


English . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2–11

Thank you for choosing an Electrolux Ergorapido vacuum 
cleaner. Ergorapido is a rechargeable handheld stick 
vacuum cleaner intended for use on light dry household 
debris. In order to ensure the best results, always use 
original Electrolux accessories. They have been designed 
especially for your vacuum cleaner.

Français . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2–11

Merci d'avoir choisi un aspirateur Electrolux Ergorapido. 
Ergorapido est un aspirateur balai et à main rechargeable 
conçu pour aspirer les poussières sèches et légères de 
votre intérieur. Afin d'obtenir des performances optimales, 
utilisez toujours des accessoires originaux Electrolux. Ils 
ont été spécialement conçus pour votre aspirateur.

Español  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2–11

Gracias por elegir la aspiradora Electrolux Ergorapido. 
Ergorapido es una aspiradora de mano recargable diseña-
da para eliminar la suciedad doméstica seca y ligera. Para 
lograr resultados óptimos, utilice únicamente los acce-
sorios originales de Electrolux que han sido diseñados 
específicamente para su aspiradora.

Italiano. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .12–21

Grazie per avere scelto un aspirapolvere Electrolux 
Ergorapido. Ergorapido è una scopa ricaricabile, ideata 
per la pulizia di ambienti domestici asciutti con pochi 
detriti. Per ottenere sempre i migliori risultati, utilizzare 
esclusivamente accessori originali Electrolux, apposita-
mente ideati per l'aspirapolvere utilizzato.

Português . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .12–21

Obrigado por escolher um aspirador Electrolux 
Ergorapido. O Ergorapido é um aspirador vertical, portátil, 
recarregável, destinado a ser utilizado em detritos domés-
ticos leves e secos. De modo a assegurar os melhores 
resultados, utilize sempre acessórios originais Electrolux. 
Estes foram concebidos especialmente para o seu aspi-
rador.

Nederlands . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .12–21

Gefeliciteerd met uw keuze van een Electrolux 
Ergorapido-stofzuiger. Ergorapido is een oplaadbare, 
handbediende steelstofzuiger, bedoeld voor licht en droog 
huishoudelijk vuil. Gebruik voor de beste resultaten altijd 
originele Electrolux-accessoires. Deze zijn speciaal ont-
worpen voor uw stofzuiger.

Deutsch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .22–31

Wir freuen uns, dass Sie sich für den Electrolux 
Ergorapido-Staubsauger entschieden haben. Ergorapido 
ist ein Akku-Handstaubsauger für leichte und trocke-
ne Schmutzteilchen im Haushalt. Um bestmögliche 
Ergebnisse zu erzielen, sollten Sie ausschließlich das 
Original-Electrolux-Zubehör verwenden, das speziell für 
Ihren Staubsauger entwickelt wurde.

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .22–31 Svenska . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .22–31

Tack för att du har valt en Electrolux Ergorapido-
dammsugare. Ergorapido är en laddningsbar, handhållen 
dammsugare som är avsedd för lätt, torrt hushållsdamm. 
Se till att alltid använda originaltillbehör från Electrolux 
för att få bästa resultat. De är speciellt utformade för din 
dammsugare.

Norsk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .32–41

Takk for at du valgte støvsugeren Electrolux ErgoRapido. 
ErgoRapido er en oppladbar håndholdt støvsuger som er 
ment for bruk på lett, tørt rusk i husholdningen. For å sikre 
best mulige resultater må du alltid bruke originaltilbehør 
fra Electrolux. Dette tilbehøret er spesialkonstruert for din 
støvsuger.

Dansk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .32–41

Tak, fordi du valgte en Electrolux Ergorapido-støvsuger. 
Ergorapido er en genopladelig håndstøvsuger udviklet til 
let, tørt snavs i husstanden. Brug altid originalt Electrolux-
tilbehør for at opnå det bedst mulige resultat. Det er 
udviklet netop til din støvsuger.

Suomi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .32–41

Kiitos siitä, että olet valinnut Electrolux Ergorapido 
-pölynimurin. Ergorapido on ladattava käsikäyttöinen var-
sipölynimuri, joka on tarkoitettu kodin kevyiden ja kuivien 
roskien imurointiin. Voit varmistaa parhaan mahdollisen 
imurointituloksen käyttämällä aina Electroluxin alkuperäisiä 
lisävarusteita. Ne on suunniteltu nimenomaan pölynimu-
riasi varten.
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Unpacking and assembly  /  

Charging station  /  

1. Check that all parts are in the box. Fit the handle 
by carefully inserting it into the lower main body. 
Make sure that the cable does not jam.

2. Secure the handle by tightening the locking screw 
supplied. Use a screwdriver or a coin. 

1. Position the charging station well away from 
heat sources, direct sunlight or wet places. Insert 
the adaptor into the mains and connect it to the 
charging station.

2. On the bottom of the charging station there is a 
hollow space where unused cable can be wound. 

3. The wall unit can also be mounted on a wall. 
Separate it from the floor unit. Always ensure that 
the wall can withstand the weight of Ergorapido.

Unpacking and assembly  /  

Déballage et assemblage  /  

Station de charge  /  

1. Vérifier que tous les éléments sont présents 
dans la boîte. Fixer le manche en l'insérant avec 
précaution dans le corps inférieur de l'aspirateur. 
Vérifier que le câble interne n’est pas emmêlé.

2. Ajuster le manche en serrant la vis de blocage 
fournie. Utiliser un tournevis ou une pièce de 
monnaie. 

1. Positionner la station de charge à bonne 
distance de toute source de chaleur, des endroits 
humides ou d'une exposition directe au soleil. 
Insérer le chargeur dans la prise secteur puis le 
brancher à la station de charge.

2. Le fond de la station de charge est muni d'un 
logement pour enrouler le câble non utilisé. 

3. La partie verticale de la station de charge est 
conçue pour être fixée au mur. Il suffit d’appuyer 
sur le bouton de déverrouillage pour libérer la 
partie verticale. Toujours s'assurer que le mur peut 
supporter le poids d'Ergorapido.

Déballage et assemblage  /  

Desembalaje y montaje

Base de carga

1. Compruebe que la caja contenga todas 
las piezas. Para ajustar el asa, insértela 
cuidadosamente en la carcasa principal inferior. 
Asegúrese de que el cable no se atasque.

2. Asegure el asa ajustando el tornillo de sujeción 
incluido. Utilice un destornillador o una moneda. 

1. Mantenga la base de carga bien alejada de 
fuentes de calor, la luz solar directa o la humedad. 
Inserte el adaptador en la toma de corriente y 
conecte la base de carga.

2. En la parte inferior de la base de carga hay 
un hueco en el que puede enrollarse el cable no 
utilizado. 

3. La unidad de pared puede instalarse en una 
pared. Sepárela de la unidad de suelo. Asegúrese 
de que la pared pueda soportar el peso de la 
aspiradora Ergorapido.

Desembalaje y montaje
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Charging  /  

Battery capacity display*  /  

1. 3 blue lights: battery capacity >75%
2 blue lights: battery capacity 75-25%
1 blue light: battery capacity <25%
1 blue blinking light: battery capacity – empty

2. If a red light is lit:
Unit is too hot. Clean filters, brush roll, hose and 
put on charge.
If a red light is blinking the motor is overloaded. 
Clean brush roll.

3. When fully charged the LED’s* will turn off and 
go into standby mode = much lower power 
consumption, indicated with one blink per minute.

1. Ergorapido: The indicator light will come on 
once the Ergorapido is positioned correctly in the 
charging station. When fully charged, the LED will 
be on for a few seconds per minute.

2. Ergorapido Plus: The battery capacity display 
lights will come on one after another as the 
machine is charging after being positioned 
correctly in the charging station.

3. When fully discharged, approximately 16 hours’ 
charging is required to regain full battery capacity 
(4 hours for Ergorapido Plus). Leave Ergorapido 
on charge when not used to maintain battery 
performance.

Charging

*Ergorapido Plus

Mise en charge  /  

Affichage de la charge de la batterie*  /  

  /  Mise en charge

1. 3 voyants bleus : charge de la batterie > 75 %
2 voyants bleus : charge de la batterie 75-25 %
1 voyant bleu : charge de la batterie < 25 %
1 voyant bleu clignotant : batterie déchargée

2. Si le voyant rouge s'allume :
L'aspirateur est trop chaud. Nettoyer les filtres, la 
brosse rotative et le coude d’aspiration flexible et 
mettre l'aspirateur en charge.
Un voyant rouge clignotant indique une surchauffe 
du moteur. Nettoyer la brosse rotative.

3. A pleine charge, les diodes* s'éteignent et 
passent en mode veille pour une consommation 
électrique beaucoup plus faible, indiquée par un 
clignotement toutes les minutes.

1. Ergorapido : Le voyant s'allume lorsque Ergorapido 
est positionné correctement sur la station de 
charge. A pleine charge, le voyant de charge 
s'allume pendant quelques secondes par minute.

2. Modèle Ergorapido Plus (Lithium) : Lorsque 
l'appareil est positionné correctement sur la station 
de charge, les témoins lumineux de charge de 
la batterie s'allument les uns après les autres au 
cours de la recharge de la batterie.

3. Lorsque l'appareil est complètement déchargé, 
environ 16 heures de charge sont nécessaires 
pour rétablir une pleine capacité (4 heures pour 
le modèle Ergorapido Plus - Lithium). Laisser 
Ergorapido en charge lorsqu'il n'est pas utilisé 
pour conserver les performances de la batterie.

*Ergorapido Plus

Carga

Indicador de carga de pilas*

  /  Carga

1. 3 luces azules: carga de las pilas >75%
2 luces azules: carga de las pilas 75-25%
1 luz azul: carga de las pilas <25%
1 luz azul parpadeante: pilas descargadas

2. Si se enciente una luz roja:
Unidad demasiado caliente. Limpie los filtros, 
el cepillos de rodillo y la manguera, y ponga la 
batería a cargar.
Si parpadea una luz roja, indica que el motor está 
sobrecargado. Limpie el cepillo de rodillo.

3. Una vez totalmente cargada, los LED se 
apagarán y pasarán al modo de espera, 
reduciendo el consumo eléctrico. Ello se indica 
mediante un parpadeo por minuto.

1. Ergorapido: El indicador luminoso se encenderá 
una vez que la Ergorapido esté en posición 
correcta en la base de carga. Una vez totalmente 
cargada, el LED se apagará y parpadeará unas 
pocas veces por minuto.

2. Ergorapido Plus: Los indicadores luminosos de 
la pantalla de carga de las pilas se encenderán, 
una tras otra, mientras la aspiradora esté 
correctamente ubicada en la base de carga y se 
esté cargando.

3. Una vez que la aspiradora esté totalmente 
descargada, serán necesarias unas 16 horas de 
carga para recuperar plenamente la capacidad de 
las pilas (4 horas para la Ergorapido Plus). Deje la 
Ergorapido cargándose cuando no la utilice para 
mantener el rendimiento de las pilas.

*Ergorapido Plus
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1. You should regularly check that the nozzle 
wheels and the brush roll are clean in order to 
avoid scratching sensitive floors.

2. Start Ergorapido by pushing the on/off button 
downwards: 
– First setting = Full power
– Second setting = Intermediate power

1. Remove the hand unit by pressing the release 
buttons. The crevice nozzle and small brush are 
stored in the charging station. 

2. Attach the crevice nozzle to facilitate cleaning 
of areas difficult to reach, or attach the brush for 
dusting. Start/stop the hand unit by pushing the 
start button.

Vacuuming floors and carpets  /  

Vacuuming furniture, car seats etc.  /   

Vacuuming  /  

Nettoyage des sols et des tapis  /  

Nettoyage des meubles, sièges de voiture, etc.  /  

Utilisation  /  

1. Vérifier régulièrement que les roues et la brosse 
rotative sont propres afin d'éviter de rayer les 
surfaces délicates.

2. Démarrer Ergorapido en appuyant sur le bouton 
marche/arrêt : 
– Première position = Pleine puissance
– Seconde position = Puissance moyenne

1. Retirer l'aspirateur à main en appuyant sur les 
boutons de déverrouillage. Le suceur long pour 
fentes et la petite brosse meubles sont rangés 
dans la station de charge. 

2. Mettre en place le suceur long pour fentes 
pour un nettoyage plus facile des zones difficiles 
d'accès ; mettre en place la brosse meubles pour 
le dépoussiérage. Démarrer/arrêter l'aspirateur à 
main en appuyant sur le bouton marche/arrêt.

1. Compruebe periódicamente que las ruedas de 
la boquilla y el cepillo de rodillo estén limpios para 
evitar que se rayen los suelos delicados.

2. Ponga en marcha la aspiradora Ergorapido 
pulsando el botón de encendido y apagado (on/
off): 
– Primer ajuste = Máxima potencia
– Segundo ajuste = Potencia intermedia

1. Extraiga la unidad manual pulsando los botones 
de bloqueo. La boquilla para hendiduras y un 
cepillo pequeño se guardan en la base de carga. 

2. Conecte la boquilla para hendiduras para 
facilitar la limpieza de lugares difíciles de alcanzar, 
o bien conecte el cepillo para aspirar el polvo. Para 
poner en marcha la unidad manual, pulse el botón 
de arranque.

Uso de la aspiradora en suelos y alfombras

Uso de la aspiradora en muebles, 
asientos de vehículos etc.

Aspiración
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Ergorapido’s dust container must be emptied 
regularly and the dust container and the filters need 
to be cleaned to maintain a high suction power.

Never wash dust containers or filters in a dishwasher.

1.  Quick emptying of the dust container. Open the 
vacuum cleaner lid. Clean the dust container by 
placing the hose of another vacuum cleaner at the 
opening.

2. Emptying of the dust container. Remove the 
filters, empty the contents into a dustbin. Return 
filters and click dust container back into place.

3.  Quick cleaning of the fine filter. (Recommended 
every cleaning). Release the dust container, pull/
release spring 5-6 times to dislodge dust. 

4a. Cleaning of dust container and filters. 
(Recommended every 5th cleaning). Release dust 
container, take out both filters by pressing release 
buttons. 

4b.Separate both filters. Dust container and filters 
can be shaken clean or rinsed in warm water 
(never in dishwasher). All parts must be dry before 
reassembled in reverse order.

Emptying and cleaning  /  

Emptying and cleaning

Vidage et nettoyage  /  

  /  Vidage et nettoyage

Pour conserver une puissance d'aspiration opti-
male, le bac à poussière d’Ergorapido doit être vidé 
régulièrement ; le bac ainsi que les filtres doivent 
également être nettoyés.

Ne jamais laver le bac à poussière ou les filtres dans 
un lave-vaisselle.

1.  Vidage rapide du bac à poussière. Ouvrir le 
couvercle de l'aspirateur. Vider le bac à poussière 
en plaçant la poignée du flexible d’un aspirateur 
traîneau sur l’ouverture.

2. Vidage du bac à poussière. Retirer les filtres et 
vider le contenu dans une poubelle. Remettre en 
place les filtres et appuyer sur le bac à poussière 
jusqu'à ce qu'il s'enclenche correctement.

3.  Nettoyage rapide du filtre fin. (Opération 
recommandée à chaque vidage). Déverrouiller le 
bac à poussière ; tirer/relâcher 5 à 6 fois le ressort 
pour déloger la poussière. 

4a. Nettoyage du bac à poussière et des filtres. 
(Opération recommandée au moins tous les 5 
vidages). Retirer le bac à poussière, retirer les 
deux filtres en appuyant sur les boutons de 
déverrouillage. 

4b. Séparer les deux filtres. Le bac à poussière et 
les filtres peuvent être secoués ou rincés à l'eau 
chaude du robinet (jamais au lave-vaisselle). Tous 
les éléments doivent être secs avant d'être remis 
en place dans l'ordre inverse de leur démontage.

Vaciado y limpieza

  /  Vaciado y limpieza

El recipiente para el polvo de la Ergorapido 
debe vaciarse periódicamente. Además, limpie el 
recipiente y los filtros para mantener una alta potencia 
de aspiración.

Nunca lave los recipientes para polvo ni los filtros en 
el lavavajillas.

1.  Vaciado rápido del recipiente para polvo Abra 
la tapa de la aspiradora. Limpie el recipiente para 
polvo colocando la manguera de otra aspiradora 
en la abertura.

2. Vaciado del recipiente para el polvo Extraiga los 
filtros y vacíe el contenido en un bote de basura. 
Vuelva a colocar los filtros y a instalar el recipiente 
para el polvo.

3.  Limpieza rápida del filtro fino. (Se recomienda 
hacerlo después de cada aspiración). Desbloquee 
el recipiente para el polvo y pulse y suelte el muelle 
5-6 veces para soltar el polvo. 

4a. Limpieza de los filtros y del recipiente para 
el polvo (Se recomienda hacerlo cada 5 usos). 
Desbloquee el recipiente para el polvo y extraiga 
ambos filtros pulsando los botones de bloqueo. 

4b. Separe los dos filtros. Para limpiar el recipiente 
para el polvo y los filtros puede sacudirlos o 
lavarlos en agua tibia (nunca en el lavavajillas). 
Todas las piezas deben estar secas antes de volver 
a montarlas en orden inverso.
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The brush roll, the hose and the wheels may need to 
be cleaned if they become blocked or jammed for any 
reason. 

1. First turn Ergorapido off. Push the brush roll 
release button. The hatch cover will come slightly 
free and the brush roll can be removed.

1. Loosen the catch and pull the hose from the 
attachment. Remove any debris. Put the hose 
back, lock using the catch.

2. If the wheels needs to be cleaned, remove them 
carefully by using a small screwdriver.

3. Remove objects that may have become 
jammed in the wheel shafts. Reassemble the 
wheels by pressing them back into their tracks.

2. Lift out the brush roll and clean it. Use a sharp 
object to remove threads. Reassemble the roll, 
making sure it can spin freely. Close hatch cover.

Cleaning the brush roll  /  

Cleaning the hose and wheels  /  

Cleaning  /  

La brosse rotative, le flexible et les roues peuvent 
nécessiter un nettoyage en cas de blocage ou 
d'obstruction pour une raison quelconque. 

1. Commencer par arrêter Ergorapido. Appuyer 
sur le bouton de déverrouillage de la brosse 
rotative. La trappe d'accès à la brosse rotative est 
alors partiellement libérée pour qu’elle puisse être 
retirée.

1. Déserrer le cliquet et retirer le coude d’aspiration 
flexible de sa fixation. Retirer les saletés. Remettre 
le coude d’aspiration flexible en place et le bloquer 
à l'aide des cliquets.

2. Si un nettoyage des roues s'avère nécessaire, 
les retirer avec précaution à l'aide d'un petit 
tournevis.

3. Retirer ce qui pourrait être éventuellemen 
coincé dans les axes de roues. Remettre les roues 
en place en les ajustant sur leurs rails.

2. Retirer la brosse rotative et la nettoyer. Retirer 
les fils à l'aide d'un objet tranchant. Remonter la 
brosse rotative en s'assurant qu'elle peut tourner 
librement. Refermer la trappe d'accès.

Nettoyage de la brosse rotative  /  

Nettoyage du flexible et des roues  /  

Nettoyage  /  

Puede ser necesario limpiar el cepillo de rodillo, la 
manguera y las ruedas si se agarrotan o se atascan 
por cualquier motivo. 

1. En primer lugar, apague la Ergorapido. Pulse el 
botón de bloqueo del cepillo de rodillo. La cubierta 
con cierre quedará ligeramente suelta y podrá 
retirar el cepillo de rodillo.

1. Afloje el enganche y extraiga la manguera de la 
conexión. Limpie la suciedad. Vuelva a colocar la 
manguera e inmovilícela con el enganche.

2. Si fuese necesario limpiar las ruedas, , 
extráigalas cuidadosamente con un destornillador 
pequeño.

3. Extraiga los objetos que puedan haberse 
atascado en los ejes de la rueda. Para volver a 
montar las ruedas, apriételas en las guías.

2. Una vez extraído el cepillo de rodillo, límpielo. 
Utilice un objeto afilado para retirar las ranuras. 
Vuelva a montar el rodillo y asegúrese de que 
pueda girar libremente. Cierre la tapa.

Limpieza del cepillo de rodillo

Limpieza de la manguera y de las ruedas

Limpieza
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1. Batteries should always be run flat before 
removed. Ergorapido must be disconnected 
from the charging station when removing the 
batteries. Undo the screws. Carefully lift the hood.

2. Cut the connecting cables, remove the batteries, 
put tape over the visible metal areas. Place 
batteries in suitable packaging.

Improper handling of the batteries may be 
hazardous. Return the complete handheld unit to a 
recycling station. Batteries must be removed from 
the appliance before it is scrapped or recycled. 
Never dispose used batteries with household waste.

Removing batteries  /  

Removing the batteries

Enlèvement des batteries  /  

  /  Enlèvement des batteries

1. Les batteries doivent toujours être déchargées 
avant d'être retirées. Ergorapido ne doit pas 
être branché à la station de charge lorsque les 
batteries sont retirées. Retirer les vis. Soulever le 
capot avec précaution.

2. Couper les câbles de connexion, retirer les 
batteries et placer du ruban adhésif sur les parties 
métalliques visibles. Placer les batteries dans un 
emballage adéquat.

Toute manipulation incorrecte des batteries peut 
être dangereuse. Jeter l'ensemble de l'aspirateur 
à main dans un conteneur de recyclage. Les 
batteries doivent être retirées de l'appareil avant 
que ce dernier ne soit mis au rebut ou recyclé. 
Ne jamais jeter des batteries usagées aux ordures 
ménagères.

Extracción de las pilas

  /  Extracción de las pilas

1. Las pilas deben siempre descargarse antes de 
extraerlas. Antes de extraer las pilas, debe 
desconectar la aspiradora Ergorapido de la 
base de carga. Afloje los tornillos y quítelos. 
Levante la cubierta con cuidado.

2. Corte los cables de conexión, extraiga las pilas y 
coloque cinta engomada sobre las superficies de 
metal visibles. Coloque las pilas en un contenedor 
adecuado.

La manipulación incorrecta de las pilas puede 
ser peligrosa. Tire la unidad manual completa en 
una estación de reciclado. Se deben quitar las 
pilas del aparato antes de tirarlo o reciclarlo. Las 
pilas usadas nunca deben desecharse con la basura 
habitual.
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Ergorapido should only be used by adults and only for 
normal vacuuming in a domestic environment. Make 
sure the vacuum cleaner is stored in a dry place. 
All servicing and repairs must be carried out by an 
authorized Electrolux service centre.

This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

Please remove the plug from the socket outlet before 
cleaning or maintaining the appliance.

Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.
Packaging material, e.g. plastic bags should not be 
accessible to children to avoid suffocation.

Each vacuum cleaner is designed for a specific 
voltage. Check that your supply voltage is the same 
as that stated on the rating plate on the charging 
adaptor. Use only the original charging adaptor 
designed for this model.

Never use the vacuum cleaner:
In wet areas.
Close to flammable gases, etc.
When housing shows visible signs of damage.
On sharp objects or fluids.
On hot or cold cinders, lighted cigarette butts, etc.
On fine dust, for instance from plaster, concrete, 
flour, hot or cold ashes.
Do not leave the vacuum cleaner in direct sunlight.
Avoid exposing the vacuum cleaner or battery to 
strong heat.
The battery must not be dismantled, short-
circuited, placed against a metal surface or 
exposed to strong heat.
Never use the vacuum cleaner without its filters.

Using the vacuum cleaner in the above circumstances 
may cause serious damage to the product. Such 
damage is not covered by the warranty.

Safety precuations  /  

L'aspirateur Ergorapido doit uniquement être utilisé 
par des adultes dans un environnement domestique 
normal. S'assurer que l'aspirateur est rangé dans 
un endroit sec. Toutes les révisions et réparations 
doivent être effectuées dans un Centre Service Agréé 
Electrolux.

Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées, 
ou qui ne disposent pas des connaissances ou de 
l'expérience nécessaires, à moins qu'elles n'aient été 
formées ou encadrées pour l'utilisation de cet appareil 
par une personne responsable de leur sécurité.

Débrancher la fiche de la prise avant toute opération 
de nettoyage ou d'entretien de votre aspirateur.

Les enfants doivent être surveillés, pour éviter qu'ils 
ne jouent avec cet appareil.
Tenir les emballages, notamment les sacs en 
plastique, hors de portée des enfants afin d'éviter tout 
risque d'étouffement.

Chaque aspirateur est conçu pour une tension 
spécifique. Vérifier que la tension d'alimentation est 
la même que celle indiquée sur la plaque signalétique 
du chargeur. Utiliser uniquement le chargeur d'origine 
conçu pour ce modèle.

Ne jamais utiliser l'aspirateur :
Dans les endroits humides ;
À proximité de gaz inflammables, etc.
Lorsque le corps de l'aspirateur est visiblement 
endommagé ;
Sur des objets pointus ou tranchants, des liquides ;
Sur des cendres chaudes ou refroidies, des mégots 
de cigarettes incandescents, etc. ;
Sur des particules de poussière très fines issues 
entre autres du plâtre, du béton, de la farine ou de 
cendres chaudes ou refroidies.
Ne jamais laisser l'aspirateur en plein soleil.
Éviter d'exposer l'aspirateur ou la batterie à une 
forte chaleur.
La batterie ne doit pas être démontée, court-
circuitée, placée sur une surface métallique ou 
exposée à une forte chaleur.
Ne jamais utiliser l'aspirateur sans les filtres.

L'utilisation de l'aspirateur dans les circonstances 
mentionnées ci-dessus peut provoquer de graves 
dommages à l'appareil. La garantie ne prend pas en 
charge ce type de dommages.

Précautions de sécurité  /  

La aspiradora Ergorapido debe ser utilizada sola-
mente por personas adultas y únicamente para la 
limpieza normal doméstica. Asegúrese de guardar la 
aspiradora en un lugar seco. Cualquier tipo de repa-
ración debe realizarla un centro técnico autorizado de 
Electrolux.

Este electrodoméstico no está indicado para que lo 
utilicen personas (incluidos niños) con discapacidades 
físicas, sensoriales o mentales o que no cuenten con 
experiencia o conocimientos, a menos que lo hagan 
bajo supervisión o según las instrucciones de una 
persona responsable de su seguridad.

Retire el enchufe de la toma de corriente antes de 
limpiar o hacer cualquier labor de mantenimiento en 
el aparato.

Se deberá controlar que los niños no jueguen con 
este electrodoméstico.
No permita que los niños jueguen con el material de 
embalaje (por ejemplo, bolsas de plástico) para evitar 
posibles asfixias.

Cada aspiradora está diseñada para una tensión 
concreta. Compruebe que la tensión de la corriente 
eléctrica sea la misma que la indicada en la placa de 
identificación del adaptador de carga. Utilice única-
mente el adaptador de carga original diseñado para 
este modelo.

No utilice nunca la aspiradora:
En zonas mojadas.
En las proximidades de gases inflamables, etc.
Cuando la carcasa presente daños visibles.
Sobre objetos cortantes o sobre líquidos.
Sobre cenizas candentes o frías, colillas de cigarri-
llo encendidas, etc.
Sobre polvo fino, como yeso, cemento, harina, ce-
nizas calientes o frías, etc.
No exponga la aspiradora a la luz solar directa.
Evite exponer la aspiradora o las pilas a altas tem-
peraturas.
Las pilas nunca deben desarmarse, cortocircui-
tarse, colocarse sobre una superficie metálica ni 
exponerse a altas temperaturas.
Nunca utilice la aspiradora sin sus filtros.

El uso de las aspiradora en las condiciones mencio-
nadas puede dañar seriamente el producto. Dichos 
daños no están cubiertos por la garantía.

Precauciones de seguridad
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Servicing or repairs
In cases of breakdown or faults, your Ergorapido must 
be taken to an authorized Electrolux service centre. 
If the supply cord or charger is damaged, it must 
be replaced by Electrolux or its service agent or an 
equally qualified person in order to avoid a hazard.

Consumer information
Electrolux declines all responsibility for all damages 
arising from any improper use of the appliance or in 
cases of tampering with the appliance.

This product is designed with the environment 
in mind. All plastic parts are marked for recycling 
purposes. For details see our web site: www.
electrolux.com

If you have any comments on the cleaner or the 
Instructions for Use booklet please e-mail us at: 
floorcare@electrolux.com

Please visit our website at www.electrolux.co.uk, or for 
Customer Care please call 08445 614614. Calls to this 
number will be charged at 5p per minute at all times 
from a BT Landline.

We declare that this battery-operated vacuum 
cleaner, intended for domestic use, conforms to the 
EMC Directive 2004/108/EC, Low Voltage Directive 
2006/95/EC and the CE marking Directive 93/68/
EEC. All conformity testing has been done by an 
independent third party testing body.

The symbol  on the product or on its packaging 
indicates that this product may not be treated as 
household waste. Instead it should be handed over 
to the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. By ensuring this 
product is disposed of correctly, you will help prevent 
potential negative consequences for the environment 
and human health, which could otherwise be caused 
by inappropriate waste handling of this product. For 
more detailed information about recycling of this 
product, please contact your local city office, your 
household waste disposal service or the shop where 
you purchased the product.

Consumer information

Maintenance ou réparation
En cas de panne ou de dysfonctionnement, 
ramener votre Ergorapido à un Centre Service Agréé 
Electrolux. Si le cordon d'alimentation ou le chargeur 
est endommagé, il doit être remplacé par Electrolux, 
l'un de ses réparateurs ou toute autre personne 
dûment qualifiée afin d'éviter tout danger. Cette 
intervention n’est pas prise en charge par la garantie.

Informations consommateur
Electrolux décline toute responsabilité pour les 
dommages résultant d'une utilisation incorrecte de 
l'appareil ou en cas de modification de l'appareil.

Ce produit a été conçu dans un souci de respect 
de l'environnement. Tous les éléments en plastique 
sont marqués à des fins de recyclage. Pour plus de 
détails, visiter notre site Web : www.electrolux.com

Pour nous transmettre vos commentaires sur 
l'aspirateur ou la notice d’utilisation, envoyez un 
e-mail à l'adresse floorcare@electrolux.com ou à 
Serviceconsommateurs.electrolux@electrolux.fr

Nous garantissons que cet aspirateur fonctionnant 
sur batterie, destiné à un usage domestique, est 
conforme à la directive CEM 2004/108/CE, à la 
directive basse tension 2006/95/CE et à la directive 
de marquage CE 93/68/CEE. Tous les tests de 
conformité ont été réalisés par un organisme de test 
tiers indépendant.

Le symbole  sur le produit ou sur son emballage 
indique qu'il ne doit pas être jeté avec les ordures 
ménagères. Il doit de préférence être confié à un 
centre de recyclage adapté au traitement des 
équipements électriques et électroniques. En vous 
assurant que ce produit est recyclé correctement, 
vous contribuerez à éviter les conséquences néfastes 
pour l'environnement et la santé que pourrait avoir 
une mauvaise gestion de ce produit en fin de vie. 
Pour plus d'informations sur le recyclage de ce 
produit, contactez votre centre local, votre service de 
traitement des ordures ménagères, ou le magasin qui 
vous a vendu ce produit.

  /  Informations consommateur

Mantenimiento o reparaciones
En caso de que se produzcan averías o paradas, 
deberá llevar la aspiradora Ergorapido a un centro 
de servicio de reparación Electrolux autorizado. Si 
el cable de alimentación o el cargador no están en 
perfectas condiciones, deberán ser sustituidos por 
Electrolux, por su servicio de asistencia técnica o 
por personal cualificado, para evitar cualquier tipo de 
riesgos.

Información al consumidor
Electrolux no se hace responsable de ningún daño 
que pudiera derivarse del uso incorrecto del aparato o 
de haber realizado manipulaciones en el mismo.

Este producto ha sido diseñado para respetar el 
medio ambiente. Todos los componentes de plástico 
llevan el distintivo de reciclaje. Consulte información 
detallada en nuestro sitio web: www.electrolux.com.

Si desea realizar algún comentario sobre la 
aspiradora o sobre el manual de instrucciones de 
uso, envíenos un mensaje electrónico a la siguiente 
dirección: floorcare@electrolux.com

Declaramos que esta aspiradora a pilas, diseñada 
para uso doméstico, cumple la Directiva sobre 
Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE, la 
Directiva de Baja Tensión 2006/95/CE y la Directiva 
de la Marca CE 93/68/CEE. Todas las pruebas de 
conformidad han sido realizadas por un organismo de 
ensayos independiente.

El símbolo  incluido en el producto o en su envase 
indica que este producto no debe ser tratado como 
un residuo doméstico. Debe llevarse hasta un punto 
de recogida para el reciclaje de equipos eléctricos 
y electrónicos. El vertido correcto del producto 
evitará perjudicar al medio ambiente y a la salud. 
Para obtener información más detallada acerca del 
reciclaje de este producto, consulte al departamento 
correspondiente de su municipio, al servicio de 
recogida de residuos domésticos o a la tienda donde 
adquirió el producto.

  /  Información al consumidor
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Disimballaggio e montaggio  /  

Caricabatterie  /  

1. Controllare che nella confezione siano presenti 
tutti i componenti. Montare l'impugnatura 
inserendola con cura nella parte inferiore del corpo 
principale. Assicurarsi che il cavo non si inceppi.

2. Fissare l'impugnatura serrando la vite di 
bloccaggio in dotazione con un cacciavite o una 
moneta. 

1. Tenere il caricabatterie lontano da fonti di 
calore, luce solare diretta o luoghi umidi. Inserire 
l'adattatore nella presa elettrica e collegarlo al 
caricabatterie.

2. Il fondo del caricabatterie ospita un pratico vano 
alloggia-cavo. 

3. L'unità da muro può anche essere fissata a 
una parete. Separarla dall'unità da pavimento. 
Verificare che il muro sia in grado di sostenere il 
peso dell'aspirapolvere Ergorapido.

Disimballaggio e montaggio  /  

Desembalar e montar  /  

Estação de carregamento  /  

1. Verifique se todas as peças estão na caixa. 
Ajuste a pega inserindo-a cuidadosamente no 
corpo principal inferior. Certifique-se de que o 
cabo não fica preso.

2. Fixe a pega apertando o parafuso de bloqueio 
fornecido. Utilize uma chave de fendas ou uma 
moeda. 

1. Coloque a estação de carregamento bem 
afastada de fontes de calor, da exposição directa à 
luz solar ou de locais húmidos. Insira o adaptador 
na tomada e ligue-o à estação de carregamento.

2. Na parte inferior da estação de carregamento 
existe uma reentrância na qual é possível inserir o 
cabo não utilizado enrolando-o. 

3. A unidade de parede também pode ser montada 
numa parede. Separe a mesma da unidade de 
chão. Certifique-se sempre de que a parede 
consegue suportar o peso do Ergorapido.

Desembalar e montar  /  

Uitpakken en in elkaar zetten

Oplaadstation

1. Controleer of alle onderdelen in de doos 
aanwezig zijn. Schuif de handgreep voorzichtig in 
het onderste deel van de stofzuiger. Let op dat het 
snoer niet bekneld raakt.

2. Zet de handgreep vast met de meegeleverde 
borgschroef. Gebruik een schroevendraaier of een 
munt. 

1. Plaats het oplaadstation ver uit de buurt van 
warmtebronnen, rechtstreeks zonlicht of natte 
gedeelten. Steek de adapter in het stopcontact en 
sluit het snoer aan op het oplaadstation.

2. De onderkant van het oplaadstation bevat 
een holle ruimte waarin u ongebruikte kabel kunt 
oprollen. 

3. U kunt het hangende oplaadstation aan een 
muur bevestigen. Maak het hangende deel los 
van het staande deel. Controleer of de muur het 
gewicht van de Ergorapido kan dragen.

Uitpakken en in elkaar zetten
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Caricamento  /  

Indicatore di capacità delle batterie*  /  

1. 3 LED azzurri: capacità batterie >75%
2 LED azzurri: capacità batterie tra 75 e 25%
1 LED azzurro: capacità batterie <25%
1 LED azzurro lampeggiante: capacità batterie 
esaurita

2. Se si accende una spia rossa:
L'unità è surriscaldata. Pulire filtri, spazzola a rullo e 
flessibile e mettere in carica l'apparecchio.
Se una spia rossa lampeggia, il motore è 
sovraccaricato. Pulire la spazzola a rullo.

3. Quando la carica dell'apparecchio è comple-
tata, i LED* si spengono e l'apparecchio entra in 
modalità standby (indicata da un lampeggiamento 
al minuto) per ridurre il consumo di energia.

1. Ergorapido: il LED si accende quando l'aspirapol-
vere Ergorapido è posizionato correttamente nel 
caricabatterie. Quando la carica è completata, il 
LED si accende per alcuni secondi al minuto.

2. Ergorapido Plus: i LED di carica delle batterie 
si accendono l'uno dopo l'altro quando 
l'apparecchio, posizionato correttamente nel 
caricabatterie, si sta caricando.

3. Quando l'aspirapolvere è completamente sca-
rico, sono necessarie circa 16 ore per ricaricare 
completamente le batterie (4 ore per Ergorapido 
Plus). Lasciare l'apparecchio in carica quando non 
utilizzato per conservare le prestazioni delle batterie.

Caricamento

*Ergorapido Plus

Carregar  /  

Visor com a capacidade das pilhas*  /  

  /  Carregar

1. 3 luzes azuis: capacidade das pilhas >75%
2 luzes azuis: capacidade das pilhas 75-25%
1 luz azul: capacidade das pilhas <25%
1 luz azul a piscar: capacidade das pilhas – 
descarregadas

2. Se estiver acesa uma luz vermelha:
Unidade demasiado quente. Limpe os filtros, o 
rolo-escova e a mangueira e coloque a carregar.
Se estiver a piscar uma luz vermelha verifica-se 
uma sobrecarga do motor. Limpe o rolo-escova.

3. Com o carregamento concluído os LEDs* 
apagam-se e entram em modo de espera = 
consumo de energia muito mais reduzido, indicado 
através de uma intermitência por minuto.

1. Ergorapido: A luz indicadora acende-se quando 
o Ergorapido estiver correctamente colocado na 
estação de carregamento. Quando estiver com-
pletamente carregado, o LED fica aceso durante 
alguns segundos por minuto.

2. Ergorapido Plus: As luzes do visor com a 
capacidade das pilhas acendem-se umas as 
seguir às outras quando a máquina está a carregar, 
após ter sido correctamente colocada na estação 
de carregamento.

3. Quando estiver completamente descarregado, 
são necessárias aproximadamente 16 horas de 
carregamento para recuperar a sua capacidade 
total (4 horas para o Ergorapido Plus). Deixe o 
Ergorapido a carregar quando não estiver a ser 
utilizado para manter o desempenho das pilhas.

*Ergorapido Plus

Opladen

Indicatorlampjes voor batterijcapaciteit*

  /  Opladen

1. 3 blauwe lampjes: batterijcapaciteit >75%
2 blauwe lampjes: batterijcapaciteit 75-25%
1 blauw lampje: batterijcapaciteit <25%
1 knipperend blauw lampje: batterij is leeg

2. Als er een rood lampje gaat branden:
Het apparaat is te heet. Maak de filters, rolborstel 
en slang schoon en laad het apparaat op.
Een knipperend rood lampje geeft aan dat de motor 
overbelast wordt. Maak de rolborstel schoon.

3. Als het apparaat volledig is opgeladen, gaan 
de LED’s* over in de stand-bymodus (met minder 
stroomverbruik) en knipperen ze één keer per 
minuut.

1. Ergorapido: Het indicatorlampje gaat branden zodra 
de Ergorapido op de juiste wijze in het oplaadstation 
is geplaatst. Als het apparaat volledig is opgeladen, 
brandt de LED enkele seconden per minuut.

2. Ergorapido Plus: Nadat het apparaat op de juiste 
wijze in het oplaadstation is geplaatst, wordt het 
opgeladen en gaan de indicatorlampjes voor de 
batterijcapaciteit een voor een branden.

3. Als de batterij helemaal leeg is, duurt het onge-
veer zestien uur om deze volledig op te laden (vier 
uur voor de Ergorapido Plus). Wanneer u de Ergora-
pido niet gebruikt, laat u deze in het oplaadstation 
zodat de batterij steeds volledig opgeladen is.

*Ergorapido Plus
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1. Controllare regolarmente che le ruote della 
bocchetta e la spazzola a rullo siano pulite per 
evitare di graffiare pavimenti delicati.

2. Accendere l'aspirapolvere Ergorapido premendo il 
pulsante On/Off verso il basso. 
– Prima posizione = massima potenza
– Seconda posizione = potenza intermedia

1. Rimuovere l'unità manuale premendo entrambi 
i pulsanti di rilascio. La bocchetta per fessure e lo 
spazzolino vengono riposti nel caricabatterie. 

2. Utilizzare la bocchetta per fessure per pulire 
le aree difficili da raggiungere e lo spazzolino per 
spolverare. Per avviare/arrestare l'unità manuale, 
premere il pulsante On/Off.

Pulizia di pavimenti e tappeti  /  

Pulizia di mobili, sedili di automobili, ecc.  /

Uso dell'aspirapolvere  /  

Aspirar pavimentos e tapetes  /  

Aspirar móveis, bancos do carro, etc.  /

Aspirar  /  

1. Deverá verificar com regularidade se as rodas 
do bocal e o rolo-escova estão limpos, de modo a 
evitar riscos em pavimentos sensíveis.

2. Ligue o Ergorapido carregando no botão Ligar/
Desligar: 
– Primeira definição = Potência total
– Segunda definição = Potência intermédia

1. Remova a unidade manual premindo os 
botões de libertação. O bocal para frestas e a 
escova pequena estão guardados na estação de 
carregamento. 

2. Encaixe o bocal para frestas para facilitar a 
limpeza de áreas de difícil acesso ou encaixe a 
escova para limpar o pó. Ligue/desligue a unidade 
manual carregando no botão para ligar.

1. Controleer regelmatig of de wieltjes van het 
mondstuk en de rolborstel schoon zijn, om te 
voorkomen dat u kwetsbare vloeren beschadigt.

2. Start de Ergorapido door op de aan/uit-knop te 
drukken: 
– Eerste stand = volle zuigkracht
– Tweede stand = verminderde zuigkracht

1. Verwijder de handeenheid door op de 
ontgrendelknoppen te drukken. Het mondstuk 
voor kieren en het borsteltje worden bewaard in 
het oplaadstation. 

2. Bevestig het mondstuk voor kieren om moeilijk 
bereikbare gedeelten te kunnen schoonmaken, of 
bevestig de borstel om af te stoffen. Zet de hand-
eenheid aan en uit door op de startknop te drukken.

Vloeren en tapijten stofzuigen

Meubels, autostoelen enz. stofzuigen

Stofzuigen
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Il contenitore della polvere di Ergorapido deve 
essere svuotato regolarmente  e pulito, insieme ai 
filtri, per conservare un'elevata potenza di aspirazione.

Non lavare mai il contenitore della polvere o i filtri in 
lavastoviglie.

1.  Svuotamento rapido del contenitore della 
polvere. Aprire lo sportello dell'aspirapolvere. 
Pulire il contenitore della polvere posizionando in 
corrispondenza della sua apertura il flessibile di un 
altro aspirapolvere.

2. Svuotamento del contenitore della polvere. 
Rimuovere i filtri e svuotarne il contenuto nel 
cestino dei rifiuti. Ricollocare i filtri e reinserire 
il contenitore della polvere fino allo scatto in 
posizione.

3.  Pulizia rapida del filtro fine (consigliata ad ogni 
pulizia). Sganciare il contenitore della polvere, 
quindi tirare e rilasciare la molla 5 o 6 volte per 
rimuovere la polvere. 

4a. Pulizia dei filtri e del contenitore della polvere 
(consigliata ogni 5 pulizie). Sganciare il contenitore 
della polvere ed estrarre entrambi i filtri premendo i 
pulsanti di rilascio. 

4b. Separare i due filtri. Il contenitore della polvere 
e i filtri possono essere scrollati e sciacquati in 
acqua tiepida (mai in lavastoviglie). Asciugare tutti i 
componenti prima di procedere al loro rimontaggio 
in ordine inverso.

Svuotamento e pulizia  /  

Svuotamento e pulizia

Esvaziar e limpar  /  

  /  Esvaziar e limpar

O compartimento do pó do Ergorapido tem de ser 
esvaziado com regularidade e é necessário limpar 
o compartimento do pó e os filtros para manter um 
poder de sucção elevado.

Nunca lave os compartimentos do pó nem os filtros 
numa máquina de lavar loiça.

1.  Esvaziamento rápido do compartimento 
do pó. Abra a tampa do aspirador. Limpe o 
compartimento do pó colocando a mangueira de 
outro aspirador na abertura.

2. Esvaziamento do compartimento do pó. 
Remova os filtros e esvazie o conteúdo para um 
caixote de lixo. Volte a colocar os filtros e encaixe 
novamente o compartimento do pó.

3.  Limpeza rápida do filtro fino. (Recomendado em 
todas as limpezas). Liberte o compartimento do 
pó, puxe/liberte a mola 5-6 vezes para soltar o pó. 

4a. Limpeza do compartimento do pó e dos filtros. 
(Recomendado depois de 5 limpezas). Liberte 
o compartimento do pó e retire ambos os filtros 
premindo nos botões de libertação. 

4b.Separe ambos os filtros. Pode sacudir ou lavar o 
compartimento do pó e os filtros com água quente 
(nunca na máquina de lavar a loiça). É necessário 
que todas as peças estejam secas para voltar a 
montar as mesmas pela ordem inversa.

Leegmaken en reinigen

  /  Leegmaken en reinigen

Het stofreservoir van de Ergorapido moet regelma-
tig worden leeggemaakt en het stofreservoir en de 
filters moeten af en toe worden schoongemaakt. Zo 
behoudt u een goede zuigkracht.

Was het stofreservoir en de filters nooit in een 
vaatwasmachine.

1.  Het stofreservoir snel leegmaken. Open de 
stofzuigerklep. Maak het stofreservoir schoon door 
de slang van een andere stofzuiger op de opening 
te plaatsen.

2. Het stofreservoir leegmaken. Verwijder de filters 
en leeg de inhoud in een afvalbak. Plaats de filters 
terug en druk het stofreservoir op zijn plaats totdat 
het vastklikt.

3.  Het fijne filter snel reinigen. (Aanbevolen bij elke 
schoonmaakbeurt). Ontgrendel het stofreservoir en 
open en sluit de veer vijf of zes maal om het stof te 
verwijderen. 

4a. Stofreservoir en filters reinigen. (Aanbevolen 
bij elke vijfde schoonmaakbeurt). Ontgrendel het 
stofreservoir en druk op de ontgrendelknoppen om 
de beide filters te verwijderen. 

4b.Haal de twee filters uit elkaar. U kunt het 
stofreservoir en de filters uitschudden of afspoelen 
met warm water (nooit in een vaatwasmachine). 
Zorg dat alle onderdelen droog zijn voordat u ze in 
omgekeerde volgorde terugplaatst.
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In caso di inceppamento o blocco per qualsiasi 
ragione della spazzola a rullo, del flessibile o delle 
ruote, è possibile che questi componenti debbano 
essere puliti. 

1. Innanzitutto spegnere l'aspirapolvere 
Ergorapido. Premere il pulsante di rilascio 
della spazzola a rullo. Lo sportellino si allenta, 
permettendo di estrarre la spazzola a rullo.

1. Allentare il fermo ed estrarre il flessibile dal suo 
attacco. Rimuovere eventuali detriti. Riposizionare 
il flessibile e agganciare il fermo.

2. Se è necessario pulire le ruote, rimuoverle con 
cautela utilizzando un piccolo cacciavite.

3. Rimuovere gli oggetti eventualmente rimasti 
incastrati nei perni delle ruote. Rimontare le ruote 
premendole negli appositi binari.

2. Estrarre la spazzola a rullo sollevandola e pulir-
la. Usare un oggetto appuntito per rimuovere ca-
pelli o fili. Rimontare il rullo, verificando che possa 
girare liberamente, quindi richiudere lo sportellino.

Pulizia della spazzola a rullo  /  

Pulizia del flessibile e delle ruote  /  

Pulizia  /  

Poderá ser necessário limpar o rolo-escova, as 
mangueiras e as rodas, caso fiquem bloqueados ou 
encravados, por qualquer motivo. 

1. Em primeiro lugar, desligue o Ergorapido. Prima 
o botão de libertação do rolo-escova.  A tampa de 
escotilha soltar-se-á ligeiramente e o rolo-escova 
poderá ser removido.

1. Solte o engate e retire a mangueira do acessório. 
Remova os detritos existentes. Coloque 
novamente a mangueira e bloqueie utilizando o 
engate.

2. Se for necessário limpar as rodas, remova-as 
cuidadosamente utilizando uma pequena chave de 
fendas.

3. Remova os objectos que possam ter ficado 
encravados nos eixos da roda. Volte a montar as 
rodas empurrando-as através das guias.

2. Retire o rolo-escova e limpe-o. Utilize um 
objecto aguçado para remover fios. Volte a montar 
o rolo, certificando-se de que gira livremente. 
Feche a tampa de escotilha.

Limpar o rolo-escova  /  

Limpar a mangueira e as rodas  /  

Limpar  /  

Als de rolborstel, de slang en de wielen verstopt raken 
of vastlopen, moet u ze schoonmaken. 

1. Zet de Ergorapido eerst uit. Druk op de 
ontgrendelknop van de rolborstel. De borstelkap 
laat nu los zodat u de rolborstel kunt verwijderen.

1. Maak de vergendeling los en trek de slang los 
van de bevestiging. Verwijder al het vuil. Plaats de 
slang terug en maak de vergrendeling vast.

2. Als u de wieltjes wilt schoonmaken, verwijdert 
u deze voorzichtig met behulp van een kleine 
schroevendraaier.

3. Verwijder alles wat in de wielassen verstrikt is 
geraakt. Druk de wielen weer op hun plaats.

2. Til de rolborstel eruit en reinig deze. Gebruik 
een scherp voorwerp om draadjes te verwijderen. 
Plaats de rol weer terug en controleer of deze vrij 
kan ronddraaien.  Sluit de borstelkap.

De rolborstel reinigen

De slang en wielen reinigen

Reinigen
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1. Prima di rimuovere le batterie, farle esaurire 
completamente. Scollegare l'aspirapolvere 
Ergorapido dal caricabatterie prima di 
procedere alla rimozione delle batterie. Allentare 
le viti. Sollevare con cautela la copertura.

2. Tagliare i cavi di collegamento, rimuovere le 
batterie, mettere del nastro sulle aree in metallo 
visibili. Riporre le batterie in un imballaggio 
appropriato.

La manipolazione impropria delle batterie 
può comportare dei rischi. Consegnare l'unità 
completa presso un punto di raccolta per il 
riciclaggio. Rimuovere le batterie prima di 
rottamare o riciclare l'apparecchio. Le batterie 
usate non devono mai essere smaltite con i rifiuti 
domestici.

Rimozione delle batterie  /  

Rimozione delle batterie

Remover as pilhas  /  

  /  Remover as pilhas

1. As pilhas deverão sempre ser completamente gas-
tas antes de serem removidas. É necessário des-
ligar o Ergorapido da estação de carregamento 
quando remover as pilhas. Retire os parafusos. 
Levante a cobertura cuidadosamente.

2. Retire os cabos de ligação, remova as pilhas, 
coloque fita sobre as áreas metálicas visíveis. 
Coloque as pilhas numa embalagem adequada.

O manuseamento incorrecto das pilhas poderá 
representar perigo. Entregue a unidade portátil 
completa numa estação de reciclagem. É 
necessário remover as pilhas do aparelho antes de 
este ser eliminado ou reciclado. Nunca coloque as 
pilhas usadas juntamente com o lixo doméstico.

Batterijen verwijderen

  /  De batterijen verwijderen

1. De batterijen moeten altijd leeg zijn voordat u 
ze verwijdert. De Ergorapido mag niet in het 
oplaadstation staan wanneer u de batterijen 
verwijdert. Draai de schroeven los. Til voorzichtig 
de batterijklep op.

2. Knip de verbindingssnoeren door, verwijder de 
batterijen, plak tape over de zichtbare metalen 
gedeelten. Plaats de batterijen in een geschikte 
verpakking.

Een onjuiste behandeling van de batterijen kan 
gevaarlijk zijn. Breng de volledige handbediende 
eenheid naar een daarvoor bestemd afgiftepunt. 
Als u het apparaat wegdoet, moet u de batterijen 
eruit halen. Gooi afgedankte batterijen nooit bij het 
gewone huisvuil.
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Ergorapido deve essere utilizzato esclusivamente 
da persone adulte e solo per la normale pulizia 
domestica. Conservare sempre l'aspirapolvere 
in un ambiente asciutto. Qualsiasi intervento di 
manutenzione e riparazione deve essere eseguito 
presso un centro di assistenza autorizzato Electrolux.

L'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato 
da persone, compresi i bambini, con ridotte capacità 
fisiche, mentali o sensoriali o con esperienza e/o 
competenze insufficienti, a meno che non siano sotto 
la supervisione di una persona responsabile della loro 
sicurezza o non vengano da essa istruite sull'utilizzo 
dell'apparecchio.

Prima di effettuare la pulizia o la manutenzione 
dell'apparecchio, rimuovere la spina dalla presa 
elettrica.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con 
l'apparecchio.
Tenere fuori dalla portata dei bambini i materiali di 
imballaggio (es. i sacchetti in plastica) per prevenire il 
rischio di soffocamento.

Ciascun aspirapolvere è progettato per l'utilizzo con 
una tensione di alimentazione specifica. Verificare che 
la tensione di alimentazione disponibile corrisponda 
a quella indicata sulla targhetta delle caratteristiche 
tecniche apposta sul caricabatterie. Utilizzare solo il 
caricabatterie originale, appositamente progettato per 
questo modello.

Non utilizzare mai l'aspirapolvere:
In aree bagnate.
In prossimità di gas infiammabili, ecc.
Quando l'involucro mostra segni visibili di 
danneggiamento.
Su oggetti appuntiti o su liquidi.
Su cenere calda o fredda, mozziconi accesi di 
sigarette, ecc.
Su polvere fine, ad esempio di intonaco, 
calcestruzzo, farina o cenere.
Non lasciare esposto l'aspirapolvere alla luce solare 
diretta.
Evitare di esporre l'aspirapolvere o le batterie a 
calore eccessivo.
Le batterie non devono essere smontate, corto-
circuitate, poste su una superficie metallica o 
esposte a calore eccessivo.
Non utilizzare mai l'aspirapolvere senza filtri.

L'utilizzo dell'aspirapolvere nelle circostanze sopra 
indicate può causare gravi danni al prodotto. Tali 
danni non sono coperti dalla garanzia.

Norme di sicurezza  /  

O Ergorapido deverá ser utilizado apenas por adultos 
para aspirar normalmente num ambiente doméstico. 
Certifique-se de que o aspirador é guardado num 
local seco. Todos os serviços de assistência e 
reparação terão de ser efectuados por um centro de 
assistência Electrolux autorizado.

Este aparelho não se destina a ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) com deficiências físicas, 
sensitivas ou mentais nem com falta de experiência e 
conhecimentos, a menos que sejam supervisionadas 
ou instruídas no que se refere à utilização do aparelho 
por uma pessoa responsável pela sua segurança.

Retire a ficha da tomada antes de limpar ou tratar da 
manutenção do aparelho.

As crianças deverão ser supervisionadas de modo a 
garantir que não brincam com o aparelho.
O material da embalagem (por exemplo, sacos de 
plástico) não deverá estar ao alcance das crianças 
para evitar o risco de asfixia.

Todos os aspiradores são concebidos para funcionar 
a uma tensão específica. Certifique-se de que a 
tensão de alimentação corresponde à indicada na 
placa de classificação no adaptador de carregamento. 
Utilize apenas o adaptador de carregamento original 
destinado a este modelo.

Nunca utilize o aspirador:
Em áreas molhadas.
Perto de gases inflamáveis, etc.
Quando a caixa apresenta sinais visíveis de danos.
Em objectos aguçados ou líquidos.
Em cinzas quentes ou frias, pontas de cigarros 
acesas, etc.
Em pó fino, por exemplo, de gesso, cimento, 
farinha ou cinzas, quentes ou frias.
Não deixe o aspirador exposto a luz solar directa.
Evite expor o aspirador ou a bateria a calor intenso.
Não deve desmontar a bateria, provocar-lhe um 
curto circuito, colocá-la numa superfície de metal 
nem expô-la a calor intenso.
Nunca utilize o aspirador sem filtros.

A utilização do aspirador nas circunstâncias acima 
descritas pode provocar danos sérios no produto. 
Esse tipo de danos não está coberto pela garantia.

Precauções de segurança  /  

De Ergorapido mag alleen door volwassenen worden 
gebruikt en is alleen bedoeld voor huishoudelijk 
gebruik. Zorg dat de stofzuiger altijd op een droge 
plaats wordt opgeborgen. Alle onderhoudsbeurten en 
reparaties moeten worden uitgevoerd door een erkend 
Electrolux Service Centre.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen 
(met inbegrip van kinderen) met beperkte lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen 
zonder ervaring of kennis, tenzij zij worden begeleid 
bij of zijn geïnstrueerd over het gebruik van het 
apparaat door iemand die de verantwoordelijkheid 
draagt voor hun veiligheid.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het 
apparaat gaat reinigen of onderhouden.

Let op dat kinderen niet met het apparaat spelen.
Houd verpakkingsmateriaal, zoals plastic zakken, uit 
de buurt van kinderen, vanwege verstikkingsgevaar.

Elke stofzuiger is ontworpen voor een specifieke 
spanning. Controleer of de voedingsspanning gelijk 
is aan de spanning die op het typeplaatje of de 
oplaadadapter wordt vermeld. Gebruik alleen de 
originele oplaadadapter die ontworpen is voor dit 
model.

Gebruik de stofzuiger nooit in de volgende 
situaties:

In natte ruimten.
In de buurt van ontvlambare gassen enz.
Als de behuizing zichtbare tekenen van schade 
vertoont.
Bij scherpe voorwerpen of vloeistoffen.
Voor hete of koude as, brandende 
sigarettenpeuken enz.
Voor fijn stof van bijvoorbeeld gips, beton, bloem 
of as.
Laat de stofzuiger nooit in direct zonlicht staan.
Stel de stofzuiger of de batterij niet aan grote hitte 
bloot.
De batterij mag nooit uit elkaar worden gehaald, 
worden kortgesloten, in contact komen met een 
metalen oppervlak of worden blootgesteld aan 
grote hitte.
Gebruik de stofzuiger nooit zonder filters.

Het gebruik van de stofzuiger in de bovengenoemde 
situaties kan schade aan het product veroorzaken. 
Dergelijke schade valt niet onder de garantie.

Veiligheidsinstructies
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Manutenzione e riparazioni
In caso di guasti o difetti, portare l'aspirapolvere 
Ergorapido presso un centro di assistenza 
autorizzato Electrolux. Se il cavo di alimentazione 
o il caricabatterie sono danneggiati, devono essere 
sostituiti da Electrolux, da un agente dell'assistenza 
o da una persona egualmente qualificata, in modo da 
evitare qualsiasi rischio.

Informazioni per l'utente
Electrolux declina ogni responsabilità per tutti i 
danni derivanti da un uso improprio o in caso di 
manomissione dell'apparecchio.

Questo prodotto è progettato nel rispetto 
dell'ambiente. Tutte le parti in plastica sono riciclabili. 
Per ulteriori dettagli, consultare il sito Web: www.
electrolux.com

Per commenti relativi all'aspirapolvere o al 
libretto delle istruzioni per l'uso, inviare una e-mail 
all'indirizzo: floorcare@electrolux.com

Visitate il sito Web all’indirizzo www.electrolux.it  
o contatattate il servizio clienti al numero 0434/3951

Si dichiara che questo aspirapolvere alimentato a 
batterie, progettato per uso domestico, è conforme 
alla Direttiva EMC 2004/108/CEE, alla Direttiva sulle 
basse tensioni 2006/95/CEE e alla Direttiva 93/68/CEE 
in materia di marcatura CE. Tutti i test di conformità 
sono stati effettuati da un ente indipendente.

Il simbolo  riportato sull'apparecchio o sulla 
sua confezione indica che questo prodotto non può 
essere considerato un normale rifiuto domestico, 
ma che deve invece essere smaltito presso un 
apposito punto di raccolta specializzato nel riciclaggio 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Lo 
scrupoloso rispetto delle disposizioni in materia 
di smaltimento delle apparecchiature elettriche 
ed elettroniche contribuisce alla salvaguardia 
dell'ambiente e alla tutela della salute. Per ulteriori 
informazioni sul riciclaggio contattare il proprio 
comune di residenza, la discarica o il negozio dove è 
stato acquistato il prodotto.

Informazioni per l'utente

Assistência ou reparações
Em casos de avaria ou falhas, o seu Ergorapido 
tem de ser levado a um centro de assistência 
Electrolux autorizado. Se o cabo de alimentação ou o 
carregador estiver danificado, tem de ser substituído 
pela Electrolux, pelo representante da assistência 
técnica ou por uma pessoa com habilitações 
equivalentes para evitar quaisquer perigos.

Informação ao consumidor
A Electrolux recusa qualquer responsabilidade por 
todos os danos decorrentes de um uso impróprio do 
aparelho ou de modificações ilícitas efectuadas ao 
mesmo.

Este produto foi concebido a pensar no ambiente. 
Todas as peças de plástico estão marcadas para fins 
de reciclagem. Para obter informações detalhadas, 
consulte o nosso Web site: www.electrolux.com

Se tiver comentários a fazer sobre o aspirador ou 
sobre o manual de Instruções de Utilização, envie-
nos uma mensagem de correio electrónico para: 
floorcare@electrolux.com

Declaramos que este aspirador a pilhas, destinado ao 
uso doméstico, se encontra em conformidade com a 
Directiva EMC 2004/108/CE, com a Directiva de Baixa 
Tensão 2006/95/CE e com a Directiva de Marcação 
CE 93/68/CEE. Todos os testes de conformidade 
foram realizados por um organismo terceiro e 
independente de verificação da conformidade.

O símbolo  no produto ou na sua respectiva 
embalagem indica que este produto não poderá ser 
tratado como resíduo doméstico. Pelo contrário, 
deverá ser entregue ao ponto de recolha aplicável 
para a reciclagem dos equipamentos eléctricos 
e electrónicos. Ao garantir que este produto é 
eliminado correctamente, ajudará a evitar possíveis 
consequências nefastas para o meio ambiente e para 
a saúde de seres humanos, o que, caso contrário, 
poderia acontecer se este produto fosse eliminado de 
forma incorrecta. Para informações mais detalhadas 
sobre a reciclagem deste produto, contacte o seu 
gabinete municipal local, o seu serviço de eliminação 
de resíduos domésticos ou a loja onde adquiriu este 
produto.

  /  Informação ao consumidor

Onderhoud en reparaties
Als uw Ergorapido niet goed of helemaal niet meer 
werkt, brengt u de stofzuiger naar een erkend Elec-
trolux Service Centre. Als de voedingskabel of de 
oplader is beschadigd, moet deze worden vervangen 
door Electrolux, een servicevertegenwoordiger of een 
vergelijkbare, gekwalificeerde persoon. Zo kunnen 
gevaarlijke situaties worden voorkomen.

Klanteninformatie
Electrolux wijst alle aansprakelijkheid van de hand 
voor schade die ontstaat als gevolg van onjuist ge-
bruik van het apparaat of onbevoegde aanpassingen 
aan het apparaat.

Het ontwerp van dit product is zeer milieuvrien-
delijk. Alle kunststof onderdelen kunnen worden her-
gebruikt. Bezoek onze website voor meer informatie: 
www.electrolux.com

Voor vragen over de stofzuiger of de handleiding 
kunt u ons e-mailen voor Nederland :  
consumenten.belangen@electrolux.nl  
voor België: consumer.services@electrolux.be

Bezoek onze website op www.electrolux.nl of  
www.electrolux.be of bel de klantenservice voor 
Nederland op 0172 468 172 en voor België op  
02 363 04 44. Voor gesprekken vanaf een vaste 
lijn naar dit nummer worden  € 0.75 per minuut in 
rekening gebracht.

Wij verklaren dat deze oplaadbare stofzuiger voor 
huishoudelijk gebruik voldoet aan EMC-richtlijn 
2004/108/EC, Laagspanningsrichtlijn 2006/95/EC en 
CE-markeringsrichtlijn 93/68/EEC. Alle vereiste testen 
zijn uitgevoerd door een onafhankelijke testinstantie.

Het symbool  op het product of de verpakking 
geeft aan dat dit product niet als gewoon huisvuil mag 
worden behandeld. Het moet naar een inzamelpunt 
voor de recycling van elektrische en elektronische ap-
paratuur worden gebracht. Als u ervoor zorgt dat dit 
product op de juiste wijze wordt weggegooid, helpt 
u om mogelijk negatieve gevolgen voor het milieu en 
de volksgezondheid, die kunnen worden veroorzaakt 
door het onjuist verwijderen van dit product, te voor-
komen. Neem voor meer informatie over de recycling 
van dit product contact op met uw gemeente, het 
afvalbedrijf of de winkel waar u het product hebt aan-
geschaft.

  /  Klanteninformatie
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Funktionen/Zubehör
 1 Ein/Aus-Schalter
 2 Ein-/Aus-Taste, Handgerät
 3 Griff
 4 Feststellschraube
 5 Freigabeknopf, Handgerät
 6 Ladestation, Wandeinheit
 7 Ladestation, Bodenaufsteller
 8 Steckernetzteil
 9 Feinfilter (innerer Filter)
 10 Vorfilter (äußerer Filter)
 11 Freigabeknopf, Staubbehälter
 12 Batterie-Anzeige, Lithium-Version*
 13 Staubbehälter
 14 Staubsauger-Abdeckung
 15 Bürste
 16 Fugendüse
 17 Freigabeknopf der Bürstenrolle
 18 Lagerabdeckung für Bürstenrolle
 19 Bürstenrolle
 20 Vordere Düsenleuchten
 21 Ladeanzeige, NiMH-Version
22  Parkleiste
23  Freigabeknopf, Ladestation

*Ergorapido Plus *Ergorapido Plus

Svenska

Innehållsförteckning
Packa upp och montera  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .24
Ladda  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .25
Dammsuga  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .26
Tömma och rengöra  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .27
Rengöra borstvals, slang och hjul . . . . . . . . . . . . . . .28
Ta ut batterierna  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .29
Säkerhetsföreskrifter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .30
Konsumentinformation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .31

Funktioner/tillbehör
 1 Knapp för på/av
 2 Knapp för på/av, handenhet
 3 Handtag
 4 Låsskruv
 5 Spärrknapp, handenhet
 6 Laddstation, väggenhet
 7 Laddstation, golvenhet
 8 Adapter
 9 Finfilter (inre filter)
 10 Förfilter (yttre filter)
 11 Spärrknapp, dammbehållare
 12 Batteridisplay, litiumversion*
 13 Dammbehållare
 14 Lucka för tömning med dammsugare
 15 Borstmunstycke
 16 Fogmunstycke
 17 Spärrknapp för borstvals
 18 Täcklock för borstvals
 19 Borstvals
 20 Lampor på munstycke
 21 Indikator för laddning, NiMH-version
22  Parkeringsremsa
23  Spärrknapp, laddstation

*Ergorapido Plus

  /  Innehåll
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Auspacken und Zusammenbau  /  

Ladestation  /  

1. Vollständigkeit des Verpackungsinhalts 
überprüfen. Griff durch vorsichtiges Einführen in 
das Geräte-Unterteil montieren. Darauf achten, 
dass das Kabel nicht eingeklemmt wird.

2. Griff durch Anziehen der mitgelieferten 
Feststellschraube sichern. Schraubendreher oder 
Münze verwenden. 

1. Ladestation von Hitzequellen, direkter 
Sonnenstrahlung oder Feuchtzonen fernhalten. 
Steckernetzteil an Netzsteckdose und Ladestation 
anschließen.

2. Am Boden der Ladestation  befindet sich ein 
Hohlraum, in den nicht benutzte Kabellänge 
aufgewickelt werden kann. 

3. Ladestation kann auch an der Wand montiert 
werden. Trennen Sie sie vom Bodenaufsteller. 
Dabei sicherstellen, dass die Wand das Gewicht 
des Ergorapido tragen kann.

Auspacken und Zusammenbau  /  

Packa upp och montera

Laddstation

1. Kontrollera att samtliga delar finns i kartongen. 
Sätt försiktigt fast handtaget i den nedre delen av 
dammsugaren. Se till att sladden inte fastnar.

2. Säkra skaftet genom att skruva i den medföljande 
låsskruven. Använd en skruvmejsel eller ett mynt. 

1. Placera laddstationen på säkert avstånd från 
värmekällor, direkt solljus och väta. Sätt i adaptern 
i eluttaget och anslut den till laddningsstationen.

2. I botten av laddstationen finns ett hålutrymme 
där oanvänd kabel kan rullas ihop. 

3. Väggenheten kan också monteras på en vägg. 
Skilj den från golvenheten. Kontrollera alltid först 
att väggen håller för Ergorapidos vikt.

Packa upp och montera
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Aufladen  /  

Anzeige für Batteriekapazität*  /  

1. 3 blaue Anzeigeleuchten: Batteriekapazität >75%
2 blaue Anzeigeleuchten: Batteriekapazität 75-25%
1 blaue Leuchte: Batteriekapazität <25%
1 blinkende blaue Anzeigeleuchte: 
Batteriekapazität – leer

2. Wenn eine rote Anzeige leuchtet:
Gerät ist überhitzt. Filter, Bürstenrolle, Schlauch 
reinigen und Gerät laden.
Wenn eine rote Anzeige blinkt, ist der Motor 
überlastet. Bürstenrolle reinigen

3. Im voll geladenen Zustand gehen die LEDs* 
aus und wechseln in den Bereitschaftsmodus 
(wesentlich niedrigerer Stromverbrauch), angezeigt 
durch ein Blinken pro Minute.

1. Ergorapido: Anzeige leuchtet, wenn der 
Ergorapido richtig in die Ladestation eingesetzt ist. 
Im vollständig geladenen Zustand leuchtet die LED 
einige Sekunden pro Minute.

2. Ergorapido Plus: Nach dem ordnungsgemäßen 
Einsetzen des Geräts in die Ladestation leuchten 
die Anzeigeleuchten für die Akkukapazität 
nacheinander entsprechend dem Fortschritt des 
Ladevorgangs.

3. Im voll entladenen Zustand dauert es ca. 16 
Stunden bis zum erneuten Erreichen der vollen 
Akkukapazität (4 Stunden für Ergorapido Plus). 
Lassen Sie den Ergorapido bei Nichtgebrauch in 
der Ladestation, um die Akkuleistung zu erhalten.

Aufladen

*Ergorapido Plus *Ergorapido Plus

Ladda

Display för batterikapacitet*

  /  Ladda

1. 3 blå lampor: batterikapacitet >75 %
2 blå lampor: batterikapacitet 75–25 %
1 blå lampa: batterikapacitet <25 %
1 blinkande blå lampa: batterikapacitet – tom

2. Om en röd lampa lyser:
Enheten är för varm. Rengör filter, borstvals och 
sätt på laddning.
Om en röd lampa blinkar är motorn överbelastad. 
Rengör borstvalsen.

3. När dammsugaren är fulladdad kommer lysdioder-
na* släckas och dammsugaren sätts i stand by-läge 
vilket indikeras av att lysdioderna blinkar en gång 
per minut. Detta ger mycket lägre strömförbrukning.

1. Ergorapido: Indikeringslampan kommer att tändas 
när Ergorapido placeras korrekt i laddstationen. 
När dammsugaren är fulladdad kommer lysdioden 
lysa ett par sekunder per minut.

2. Ergorapido Plus: Indikeringslamporna kommer att 
tändas en efter en allteftersom maskinen laddas 
när den har placerats korrekt i laddstationen.

3. När den är helt urladdad, krävs det ca 16 tim-
mars laddning för att ladda batterierna helt igen 
(4 timmar för Ergorapido Plus). Låt Ergorapido stå 
i laddstationen när den inte används för att bibe-
hålla batterikapaciteten.

*Ergorapido Plus
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1. Sie sollten regelmäßig prüfen, dass die 
Düsenräder und die Bürstenrolle sauber sind, 
um Kratzer in empfindlichen Bodenbelägen zu 
verhindern.

2. Ergorapido durch Drücken des Ein-/Ausschalters 
einschalten: 
– Erste Einstellung = Volle Leistung
– Zweite Einstellung = Mittlere Leistung

1. Handgerät durch Drücken der Freigabeknöpfe 
abnehmen. Die Fugendüse und die kleine Bürste 
werden in der Ladestation aufbewahrt. 

2. Fugendüse  zum Reinigen schwer erreichbarer 
Stellen oder Bürste zum Abstauben aufsetzen. Das 
Handgerät durch Drücken des  Ein-/Ausschalters 
ein- bzw. ausschalten.

Saugen von Böden und Teppichen  /  

Saugen von Möbeln, Autositzen usw.  /

Staubsaugen  /  

2. 

1. Tag för vana att kontrollera att munstyckets hjul 
liksom borstvalsen är rena, för att undvika repor på 
känsliga golv.

2. Starta Ergorapido genom att skjuta på-/avknappen 
nedåt: 
– Första läget = full effekt
– Andra läget = mellaneffekt

1. Tryck på spärrknappen för att ta bort 
handenheten. Fogmunstycket och den lilla 
borsten förvaras i laddstationen. 

2. Sätt fast fogmunstycket för att lättare rengöra 
områden som är svåra att nå eller sätt fast 
borsten för att dammtorka. Starta och stäng av 
handenheten genom att trycka på startknappen.

Dammsuga golv och mattor

Dammsuga möbler, bilsäten m.m.

Dammsuga
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Den Staubbehälter des Ergorapido regelmäßig 
entleeren  sowie Staubbehälter und Filter reinigen, 
um eine hohe Saugleistung zu erhalten.

Staubbehälter und Filter niemals im Geschirrspüler 
reinigen.

1.  Schnelle Entleerung des Staubbehälters. 
Staubsauger-Abdeckung öffnen. Staubbehälter 
reinigen, indem Sie die Öffnung mit dem Schlauch 
eines zweiten Staubsaugers aussaugen.

2. Leeren des Staubbehälters. Die Filter 
herausnehmen und Inhalt in einen Abfallbehälter 
entleeren. Filter wieder einsetzen und 
Staubbehälter einrasten.

3.  Schnellreinigung des Feinfilters. (Bei jeder 
Reinigung empfohlen). Den Staubbehälter 
entriegeln, Feder 5-6 Mal ziehen/loslassen, um 
Staub zu entfernen. 

4a. Reinigen von Staubbehälter und Filtern. (Bei 
jedem 5. Reinigen empfohlen). Staubbehälter 
abnehmen, beide Filter durch Drücken der 
Freigabeknöpfe herausnehmen. 

4b.Beide Filter trennen. Staubbehälter und Filter kön-
nen durch Abschütteln gesäubert oder mit warmem 
Wasser abgespült werden (keinesfalls im Geschirr-
spüler). Alle Teile müssen trocken sein, bevor sie in 
umgekehrter Reihenfolge wieder eingesetzt werden.

Entleerung und Reinigung  /  

Entleerung und Reinigung

1.  2. 

3. 4 . 

Tömma och rengöra

  /  Tömma och rengöra

Ergorapidos dammbehållare måste tömmas 
regelbundet och för att behålla en hög sugeffekt 
måste också dammbehållaren och filtren rengöras.

Diska aldrig dammbehållare eller filter i diskmaskin.
1.  Snabbtömning av dammbehållare. Öppna 

dammsugarlocket. Rengör dammbehållaren 
genom att placera en annan dammsugares slang 
vid öppningen.

2. Tömma dammbehållaren. Ta bort filtren och töm 
innehållet i en soppåse. Sätt tillbaka filtren och sätt 
dammbehållaren på plats. Tryck tills det klickar.

3.  Snabbrengöra finfiltret. (Rekommenderas för 
varje rengöring) Ta bort dammbehållaren, tryck 
och släpp fjädern 5–6 gånger för att dammet ska 
lossna. 

4a. Rengöra dammbehållare och filter. (Rekom-
menderas för var femte rengöring). Ta bort 
dammbehållaren, ta ut båda filtren genom att 
trycka ned spärrknapparna. 

4b.Separera filtren. Dammbehållaren och filtren kan 
skakas rena eller sköljas med varmt vatten (aldrig 
i diskmaskin). Alla delar måste vara torra innan du 
sätter ihop dem igen.
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Bürstenrolle, Schlauch und Räder müssen gereinigt 
werden, wenn sie aus irgendeinem Grund blockieren 
oder schwergängig werden. 

1. Zuerst Ergorapido ausschalten. Freigabeknopf 
der Bürstenrolle drücken. Die Lagerabdeckung 
löst sich etwas, sodass sich die Bürstenrolle 
herausnehmen lässt.

1. Verriegelung lösen und Schlauch vom 
Saugstutzen abnehmen. Etwaigen Schmutz 
entfernen. Schlauch wieder aufsetzen und mit 
Verriegelung befestigen.

2. Falls die Räder gereinigt werden müssen, diese 
vorsichtig mit einem kleinen Schraubendreher 
abnehmen.

3. Gegenstände beseitigen, die möglicherweise 
in den Radachsen eingeklemmt wurden. Räder 
durch Hineindrücken in ihre Führungen wieder 
zusammenbauen.

2. Bürstenrolle herausnehmen und reinigen. Fäden 
mit einem scharfen Gegenstand entfernen. Rolle 
wieder einsetzen und auf Freigängigkeit achten. 
Lagerabdeckung schließen.

Reinigen der Bürstenrolle  /  

Reinigen von Schlauch und Rädern  /

Reinigen  /  

1. 

3. 

2.
Borstvalsen, slangen och hjulen kan behöva rengöras 
om de blockeras eller fastnar. 

1. Stäng först av Ergorapido. Tryck på borstvalsens 
spärrknapp. Täcklocket frigörs en aning och 
borstvalsen kan då tas bort.

1. Lossa haken och dra ut slangen från anslutningen. 
Ta bort skräp. Sätt tillbaka slangen, lås fast med 
haken.

2. Om hjulen behöver rengöras tar du försiktigt bort 
dem med hjälp av en liten skruvmejsel.

3. Ta bort föremål som kan ha fastnat. Sätt tillbaka 
hjulen genom att trycka ned dem i spåren.

2. Ta ut borstvalsen och rengör den. Ta bort trådar 
med hjälp av ett vasst föremål. Sätt tillbaka valsen 
och se till att den kan snurra utan hinder. Stäng 
täcklocket.

Rengöra borstvals

Rengöra slang och munstycke

Rengöra
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1. Batterien sollten vor dem Herausnehmen immer 
entladen werden. Ergorapido muss zum 
Herausnehmen der Akkus von der Ladestation 
getrennt werden. Schrauben lösen. Oberes 
Gehäuseteil vorsichtig abnehmen.

2. Verbindungskabel trennen, Akkus herausnehmen, 
sichtbare Metallbereiche mit Band abkleben. 
Akkus in geeigneten Behältern verpacken.

Unsachgemäße Handhabung der Akkus kann 
gefährlich sein. Das Handgerät vollständig zu einer 
Annahmestelle bringen. Vor dem Entsorgen oder 
Recyceln des Geräts die Akkus herausnehmen. 
Akkus niemals mit dem Hausmüll entsorgen.

Akkus entnehmen  /  

Batterien entnehmen

1. 2. 

Ta ut batterierna

  /  Ta ut batterierna

1. Batterier ska användas tills de är helt slut innan de 
tas ut. När batterierna tas ut får Ergorapido inte 
vara ansluten till laddstationen. Lossa skruvarna. 
Lyft försiktigt av kåpan.

2. Kapa anslutningskablarna, ta ut batterierna, tejpa 
över de synliga metallytorna. Lägg batterierna i 
lämplig förpackning.

Felaktig hantering av batterier kan vara farligt.  
Lämna in hela den handhållna enheten till en 
återvinningscentral. Batterierna måste tas ut 
innan apparaten kasseras eller återvinns. Använda 
batterier ska aldrig slängas i hushållssoporna.
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Der Ergorapido darf nur von Erwachsenen und nur 
für normales Staubsaugen im Haushalt verwendet 
werden. Staubsauger immer an einem trockenen Ort 
aufbewahren. Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten 
dürfen nur vom autorisierten Electrolux-Kundendienst 
durchgeführt werden.

Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit fehlender Erfahrung und Kenntnissen dürfen 
dieses Gerät nur unter Aufsicht oder nach Anleitung 
durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person 
benutzen.

Vor dem Reinigen oder Warten des Geräts den 
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Kinder müssen beaufsichtigt werden, um zu 
gewährleisten, dass diese mit dem Gerät nicht 
spielen. Verpackungsmaterialien zur Vermeidung von 
Erstickungsgefahr vor Kindern fernhalten.

Jeder Staubsauger ist für eine bestimmte 
Netzspannung ausgelegt. Sicherstellen, dass 
Netzspannung mit den Angaben auf dem Typenschild 
des Ladegeräts übereinstimmt. Ausschließlich 
originales Ladegerät für dieses Modell verwenden.

Benutzen Sie den Staubsauger niemals ...
In nassen Bereichen.
In der Nähe von brennbaren Gasen etc.
Wenn das Gehäuse sichtbare Schäden aufweist.
Für Flüssigkeiten oder scharfkantige und spitze 
Gegenstände.
Für heiße oder kalte Asche, brennende 
Zigarettenkippen etc.
Für feinen Staub (z. B. von Gips, Beton, Mehl, 
heißer oder kalter Asche).
Niemals den Staubsauger in direktem Sonnenlicht 
stehen lassen.
Staubsauger und Batterien vor starker Hitze 
schützen.
Batterien niemals zerlegen, kurzschließen, 
gegen leitende Flächen halten oder starker Hitze 
aussetzen.
Benutzen Sie den Staubsauger niemals ohne Filter.

Der Einsatz des Staubsaugers unter den genannten 
Bedingungen kann das Produkt ernsthaft 
beschädigen. Ein solcher Schaden ist nicht durch die 
Garantie abgedeckt.

Sicherheitsvorkehrungen  /  

Ergorapido bör endast användas av vuxna och 
endast för normal dammsugning i hemmiljö. Förvara 
dammsugaren på en torr plats. All service och 
alla reparationer måste utföras av ett auktoriserat 
Electrolux-servicecenter.

Den här apparaten är inte avsedd att användas 
av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, eller bristande 
erfarenhet och kunskap, såvida de inte har fått 
handledning eller instruktioner för hur apparaten 
används av en person som ansvarar för deras 
säkerhet.

Dra ut sladden ur eluttaget innan du rengör eller 
underhåller dammsugaren.

Barn måste passas så att de inte leker med 
apparaten. Förpackningsmaterial, t.ex. plastpåsar, ska 
hållas utom räckhåll för barn för att undvika kvävning.

Alla dammsugare är avsedda för en specifik 
nätspänning. Kontrollera att nätspänningen 
överensstämmer med den spänning som anges på 
märkplåten på laddningsadaptern. Använd bara 
den laddningsadapter som är avsedd för den här 
modellen.

Använd aldrig dammsugaren under följande 
omständigheter:

I våta utrymmen.
I närhet av brandfarliga gaser eller liknande.
När det finns tydliga tecken på skada på 
dammsugaren.
För vassa objekt eller vätska.
För att dammsuga upp varm eller kall aska, 
glödande cigarettfimpar eller liknande.
För att dammsuga upp fint damm, till exempel från 
cement, betong, mjöl, varm eller kall aska.
Lämna inte dammsugaren i direkt solljus.
Undvik att utsätta dammsugare eller batteri för 
stark värme.
Batteriet får inte tas isär, kortslutas, läggas mot en 
metallyta eller utsättas för stark värme.
Använd aldrig dammsugaren utan filter.

Om du använder dammsugaren för något av 
ovanstående kan produkten skadas allvarligt. Sådana 
skador omfattas inte av garantin.

Säkerhetsföreskrifter
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Wartung und Reparatur
Sollte ein Defekt am Ergorapido vorliegen kontaktieren 
Sie einen authorisierten Electrolux Kundendienst. 
Wenn das Netzkabel oder das Ladegerät beschädigt 
ist, muss es durch Electrolux, den Kundendienst oder 
eine entsprechend qualifizierte Person ausgetauscht 
werden.

Verbraucher-Information
Electrolux übernimmt keine Verantwortung für 
Schäden, die durch den unsachgemäßen Einsatz des 
Gerätes oder unbefugten Eingriff in den Staubsauger 
entstehen.

Dieses Produkt wurde mit Rücksicht auf 
die Umwelt hergestellt. Alle Plastikteile sind für 
Recyclingzwecke markiert. Einzelheiten darüber 
finden Sie in unserer Website: www.electrolux.com

Wenn Sie Fragen zum Staubsauger haben, 
senden Sie uns bitte eine E-Mail an:  
service.kleingeraete@electrolux.de oder kontaktieren 
Sie telefonisch unsere Serviceline, die Kontaktdaten 
finden Sie im beiliegenden Garantieheft.

Wir erklären, dass dieser für die Nutzung im Haushalt 
konstruierte Akkustaubsauger der EMV-Richtlinie 
2004/108/EC, der Niederspannungsrichtlinie 2006/95/
EC sowie der CE-Kennzeichnungsrichtlinie 93/68/EG 
entspricht. Alle Konformitätstests wurden von einer 
unabhängigen Prüfstelle durchgeführt.

Das Symbol  an Produkt oder Verpackung weist 
darauf hin, dass das Produkt nicht mit dem normalen 
Hausmüll entsorgt werden darf. Es sollte stattdessen 
bei der entsprechenden Sammelstelle für Recycling 
von Elektro- und Elektronikschrott abgegeben werden. 
Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des Produkts 
können negative Folgen für Umwelt und Gesundheit 
vermieden werden. Detaillierte Informationen zum 
Recyceln des Produkts bieten die Gemeinde, die 
Müllentsorgung oder der Händler, bei dem das 
Produkt gekauft wurde.

Verbraucher-Information

Service eller reparationer
Vid driftstörningar eller fel ska Ergorapido lämnas 
till en auktoriserad Electrolux-serviceverkstad. Om 
sladden eller laddaren har skadats måste den bytas 
ut av Electrolux, en auktoriserad servicetekniker eller 
liknande kvalificerad person för att undvika fara.

Konsumentinformation
Electrolux ansvarar inte för skador som uppstått i 
samband med olämplig användning eller vårdslös 
hantering av enheten.

Produkten är utformad med tanke på miljön. Alla 
plastdetaljer är märkta för återvinning. Mer information 
finns på vår webbsida: www.electrolux.com

Om du har några kommentarer om dammsugaren 
eller bruksanvisningen får du gärna skicka ett 
e-postmeddelande till: floorcare@electrolux.com

Besök vår webbplats på www.electrolux.se eller 
kontakta vår kundtjänst på 0771-11 44 77. Samtal till 
det här numret kostar motsvarande ett lokalt samtal 
inom Sverige om samtalet görs via det fasta telenätet.

Vi intygar att denna batteridrivna dammsugare, som 
är avsedd för hemanvändning, är godkänd enligt 
EMC-direktivet 2004/108/EC, lågspänningsdirektivet 
2006/95/EC och direktivet för CE-märkning 93/68/
EEC. All testning har utförts av ett oberoende 
testinstitut.

Symbolen  på produkter eller förpackningar visar 
att produkten inte kan hanteras som hushållsavfall. 
Den ska i stället lämnas till rätt insamlingsställe för 
återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning. 
Genom att se till att produkten kasseras på rätt 
sätt bidrar du till att förhindra potentiella negativa 
konsekvenser för miljön och människors hälsa, som 
annars skulle kunna uppstå på grund av felaktig 
avfallshantering av produkten. För mer detaljerad 
information om återvinning av produkten kontaktar du 
ditt kommunkontor, en avfallsstation för hushållssopor 
eller affären där du köpte produkten.

  /  Konsumentinformation
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Utpakking og montering  /  

Ladestasjon  /  

1. Kontroller at alle delene ligger i esken. Koble til 
håndtaket ved å skyve det forsiktig inn i den nedre 
delen av støvsugeren. Pass på at ledningen ikke 
henger seg opp.

2. Fest håndtaket ved å stramme låseskruen som 
følger med. Bruk en skrutrekker eller en mynt. 

1. Plasser ladestasjonen på god avstand fra 
varmekilder, direkte sollys eller steder hvor det er 
vått. Sett adapteren inn i stikkontakten, og koble 
den til ladestasjonen.

2. Nederst på ladestasjonen er det et hulrom hvor 
du kan oppbevare ubrukt ledning. 

3. Veggenheten kan også monteres på en vegg. Skill 
den fra gulvenheten. Kontroller alltid at veggen kan 
bære vekten av Ergorapido.

Utpakking og montering  /  

Udpakning og samling  /  

Ladestation  /  

1. Kontroller, at alle delene er med i kassen. 
Montér håndtaget ved forsigtigt at sætte det på 
den nederste hoveddel. Pas på, at ledningen ikke 
sætter sig fast.

2. Fastgør håndtaget ved at spænde den 
medfølgende låseskrue. Brug en skruetrækker eller 
mønt. 

1. Anbring ladestationen på god afstand af 
varmekilder, direkte sollys eller våde områder. 
Sæt adapteren i stikkontakten, og slut den til 
ladestationen.

2. I bunden af ladestationen er der et hulrum, hvor 
ledningen kan rulles op, når den ikke bruges. 

3. Vægenheden kan også monteres på en væg. 
Adskil den fra gulvenheden. Kontrollér altid, at 
væggen kan bære vægten af din Ergorapido.

Udpakning og samling  /  

Poistaminen pakkauksesta ja kokoaminen

Latausasema

1. Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki osat. 
Asenna kahva sovittamalla se varovasti runko-
osaan. Varmista, että johto ei tartu kiinni.

2. Kiinnitä kahva kiristämällä mukana toimitettua 
lukitusruuvia. Käytä ruuvimeisseliä tai kolikkoa. 

1. Sijoita laturi etäälle lämmönlähteistä, suorasta 
auringonvalosta tai kosteista paikoista. Kytke 
muuntaja pistorasiaan ja liitä virtajohto laturiin.

2. Laturin pohjassa on kolo, johon ylimääräinen 
johto voidaan kääriä. 

3. Seinäyksikkö voidaan asentaa seinälle (erilleen 
lattiayksiköstä). Varmista, että seinä kestää 
Ergorapidon painon.

Poistaminen pakkauksesta ja kokoaminen
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Lading  /  

Display som viser batterikapasitet*  /

1. 3 blå lys: >75 % batterikapasitet
2 blå lys: 75-25 % batterikapasitet
1 blått lys: <25 % batterikapasitet
1 blått lys som blinker: batteriet er tomt for strøm

2. Hvis det tennes et rødt lys:
Enheten er for varm. Rengjør filtre, børstevalse og 
slange, og sett til lading.
Hvis det blinker et rødt lys, er motoren overbelastet. 
Rengjør børstevalsen.

3. Når batteriet er fulladet, slokker lysdiodene* og 
går i hvilemodus = mye lavere strømforbruk, vises 
med ett blink per minutt.

1. Ergorapido: Indikatorlampen tennes når 
Ergorapido settes riktig inn i ladestasjonen. Når 
batteriet er fulladet, er lysdioden tent noen få 
sekunder per minutt.

2. Ergorapido Plus: Lysene som viser 
batterikapasitet tennes et for et mens maskinen 
lader, etter at den er satt riktig inn i ladestasjonen.

3. Når batteriet er helt utladet, må det lades i ca. 
16 timer for å oppnå full batterikapasitet igjen (4 
timer for Ergorapido Plus). La Ergorapido stå til 
lading når den ikke er i bruk. Dette for å bevare 
batteriytelsen.

Lading

*Ergorapido Plus

Opladning  /  

Display for batterikapacitet*  /

  /  Opladning

1. 3 blå lamper: batterikapacitet >75 %
2 blå lamper: batterikapacitet 75-25 %
1 blå lampe: batterikapacitet <25 %
1 blå blinkende lampe: batterikapacitet – tom

2. Hvis en rød lampe lyser:
Enheden er for varm. Rengør filtre, børsterulle og 
slange, og oplad den.
Hvis en rød lampe blinker, er motoren overbelastet. 
Rengør børsterullen.

3. Når enheden er fuldt opladet, slukker lamperne* 
og går i standby = meget lavere strømforbrug, 
angives med et blink i minuttet.

1. Ergorapido: Indikatorlampen tænder, når 
Ergorapido er anbragt korrekt i ladestationen. Når 
enheden er fuldt opladet, lyser lampen i nogle få 
sekunder hvert minut.

2. Ergorapido Plus: Når apparatet er anbragt 
korrekt i ladestationen, vil displaylamperne for 
batterikapaciteten tænde en efter en, efterhånden 
som apparatet oplades.

3. Når støvsugeren er helt afladet,kræves der 
ca. 16 timers opladningstid for at oplade til fuld 
batterikapacitet (4 timer for Ergorapido Plus). Lad 
Ergorapido stå til ladning, når den ikke er i brug, 
for at holde batteriet fuldt opladet.

*Ergorapido Plus

Lataaminen

Akun varauksen näyttö*

  /  Lataaminen

1. 3 sinistä valoa: akun varaus >75 %
2 sinistä valoa: akun varaus 75-25 %
1 sininen valo: akun varaus <25 %
1 sininen vilkkuva valo: akun varaus – tyhjä

2. Punaisen valon syttyessä:
Laite on liian kuuma. Puhdista suodattimet, pyörivä 
harja, letku ja laita lataukseen.
Vilkkuva punainen valo on merkki moottorin 
ylikuormituksesta. Puhdista pyörivä harja.

3. Kun akku on täysin ladattu, merkkivalot* 
sammuvat ja siirtyvät valmiustilaan = paljon 
pienempi virrankulutus, minkä merkkinä merkkivalo 
vilkahtaa kerran minuutissa.

1. Ergorapido: Merkkivalo syttyy, kun Ergorapido 
on asianmukaisesti laturissa. Täysin ladattuna 
merkkivalo palaa pari sekuntia minuutissa.

2. Ergorapido Plus: Akun varausnäytön valot 
syttyvät yksi kerrallaan, kun laite latautuu laturiin 
asianmukaisesti asetettuna.

3. Akun tyhjennyttyä kokonaan sen täyteen 
lataaminen kestää noin 16 tuntia (Ergorapido Plus 
4 tuntia). Pidä akku ladattuna jättämällä Ergorapido 
lataukseen, kun sitä ei käytetä.

*Ergorapido Plus
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1. Kontroller regelmessig at munnstykkehjulene og 
børstevalsen er rene, så du unngår å lage riper i 
ømtålige gulv.

2. Start Ergorapido ved å trykke på/av-knappen 
nedover: 
– Første innstilling = Full styrke
– Andre innstilling = Middels styrke

1. Ta av håndenheten ved å trykke på 
frigjøringsknappene. Fugemunnstykket og den 
lille børsten oppbevares i ladestasjonen. 

2. Fest fugemunnstykket for å gjøre det enklere å 
rengjøre steder hvor det er vanskelig å komme 
til, eller fest børsten for støvtørking. Start/stopp 
håndenheten ved å trykke på startknappen.

Støvsuging av gulv og tepper  /  

Støvsuging av møbler, bilseter osv.  /

Støvsuging  /  

Støvsugning af gulve og tæpper  /  

Støvsugning af møbler, bilsæder osv.  /

Støvsugning  /  

1. Kontrollér jævnligt, at mundstykkets hjul og 
børsterullen er rene for ikke at ridse sarte gulve.

2. Start ErgoRapido ved at trykke tænd-/slukknappen 
nedad. 
– Første indstilling = Fuld styrke
– Anden indstilling = Mellemstyrke

1. Fjern håndenheden ved at trykke på 
udløserknapperne. Fugemundstykket og den lille 
børste opbevares i ladestationen. 

2. Påsæt fugemundstykket for at gøre det nemmere 
at rengøre områder, der ellers er vanskelige at 
komme til, eller påsæt børsten til afstøvning. Start/
stop håndenheden ved at trykke på startknappen.

1. Tarkista säännöllisesti, että suulakkeen pyörät ja 
pyörivä harja ovat puhtaita, jotta herkät lattiapinnat 
eivät naarmuunnu.

2. Käynnistä Ergorapido työntämällä 
käynnistyspainiketta alaspäin: 
– ensimmäinen asento = täysi teho
– toinen asento = normaali teho

1. Irrota kädessä pidettävä laite painamalla 
irrotuspainikkeita. Rakosuutinta ja pientä harjaa 
säilytetään laturissa. 

2. Rakosuuttimen käyttö helpottaa hankaliin 
paikkoihin pääsyä, ja harja irrottaa pölyn. Voit 
käynnistää tai pysäyttää kädessä pidettävän 
laitteen painamalla käynnistyspainiketta.

Lattioiden ja mattojen imuroiminen

Esimerkiksi huonekalujen ja 
autonistuinten imuroiminen

Imuroiminen
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Støvbeholderen til Ergorapido må tømmes 
regelmessig, og støvbeholderen og filtrene må 
rengjøres for å opprettholde en høy sugestyrke.

Vask aldri støvbeholderen eller filtrene i 
oppvaskmaskin.

1.  Hurtigtømming av støvbeholderen. Åpne 
støvsugerdekselet. Rengjør støvbeholderen ved 
å sette slangen til en annen støvsuger foran 
åpningen.

2. Tømming av støvbeholderen. Ta ut filtrene og 
tøm innholdet i en søppelbøtte. Sett inn filtrene 
igjen, og trykk støvbeholderen på plass til du hører 
et klikk.

3.  Hurtigrengjøring av finfilteret. (Anbefales ved 
hver rengjøring.) Løsne støvbeholderen, trekk i/
slipp fjæren 5-6 ganger for å få bort støvet. 

4a. Rengjøring av støvbeholder og filtre. (Anbefales 
for hver femte rengjøring.) Løsne støvbeholderen 
og ta ut begge filtrene ved å trykke på 
frigjøringsknappene. 

4b.Skill filtrene fra hverandre. Støvbeholderen og 
filtrene kan ristes rene eller skylles i varmt vann 
(aldri i oppvaskmaskin). Alle delene må være tørre 
før de settes på plass i motsatt rekkefølge.

Tømming og rengjøring  /  

Tømming og rengjøring

Tømning og rengøring  /

/  Tømning og rengøring

Ergorapidos støvbeholder skal tømmes regelmæs-
sigt, og støvbeholderen og filtrene skal renses for at 
bevare en kraftig sugestyrke.

Støvbeholdere må aldrig vaskes i opvaskemaskine.

1.  Hurtig tømning af støvbeholderen. Åbn 
støvsugerens låg. Rengør støvbeholderen ved 
at anbringe slangen fra en anden støvsuger i 
åbningen.

2. Tømning af støvbeholderen. Fjern filtrene, og tøm 
indholdet ned i en affaldsspand. Sæt filtrene ind 
igen, og klik støvsugerens låg ned på plads.

3.  Hurtig rengøring af det fine filter. (Anbefales ved 
hver rengøring.) Frigør støvbeholderen, træk/slip 
fjederen 5-6 gange for at fjerne støv. 

4a. Rengøring af støvbeholder og filtre. (Anbefales 
ved hver 5. rengøring.) Frigør støvbeholderen, tage 
begge filtre ud ved at trykke på udløserknapperne. 

4b.Skil de to filtre. Støvbeholderen og filtrene kan 
rystet renses eller skylles i varmt vand (må aldrig 
rengøres i opvaskemaskine). Alle dele skal være 
tørre, før de samles i omvendt rækkefølge.

Tyhjentäminen ja puhdistaminen

/  Tyhjentäminen ja puhdistaminen

Ergorapidon pölysäiliö on tyhjennettävä 
säännöllisesti. Imutehon säilyttämiseksi on lisäksi 
pölysäiliö ja suodattimet puhdistettava.

Älä koskaan pese pölysäiliöitä tai suodattimia 
astianpesukoneessa. 1.  Pölysäiliön pikatyhjennys. Avaa pölysäiliön 

pikatyhjennyskansi. Puhdista pölysäiliö laittamalla 
aukkoon toisen pölynimurin letku.

2. Pölysäiliön tyhjentäminen. Irrota suodattimet, 
tyhjennä sisältö roska-astiaan. Laita suodattimet 
takaisin ja napsauta pölysäiliö paikalleen.

3.  Hienosuodattimen pikapuhdistus. (Suositus jo-
kaisen siivouskerran yhteydessä). Irrota pölysäiliö 
ja poista pöly suodattimesta vetämällä ja päästä-
mällä irti jousesta 5-6 kertaa. 

4a. Pölysäiliön ja suodattimien puhdistaminen. 
(Suositus joka 5. siivouksen yhteydessä). Irrota 
pölysäiliö, poista molemmat suodattimet paina-
malla irrotuspainikkeita. 

4b. Irrota suodattimet toisistaan. Pölysäiliö ja suo-
dattimet voidaan ravistaa puhtaaksi tai huuhdella 
lämpimällä vedellä (ei astianpesukoneessa). Kaikkien 
osien on oltava täysin kuivia ennen kuin ne laitetaan 
päinvastaisessa järjestykessä takaisin paikalleen.
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Børstevalsen, slangen og hjulene må kanskje 
rengjøres hvis de av en eller annen grunn blir blokkert 
eller tilstoppet. 

1. Slå først av Ergorapido. Trykk på frigjøringsknap-
pen for børstevalsen. Lukedekselet løsner litt, og 
børstevalsen kan fjernes.

1. Løsne låsen, og trekk slangen ut fra festet. Fjern 
eventuelt rusk. Sett slangen på plass igjen og lås 
den.

2. Hvis hjulene trenger rengjøring, tar du dem 
forsiktig av med en liten skrutrekker.

3. Fjern gjenstander som kan ha satt seg fast i 
hjulakslene. Sett hjulene på igjen ved å trykke dem 
tilbake i sporene.

2. Løft ut børstevalsen og rengjør den. Bruk en 
spiss gjenstand tiil å fjerne tråder. Monter valsen 
igjen, og kontroller at den roterer fritt. Lukk 
lukedekselet.

Rengjøring av børstevalsen  /  

Rengjøring av slangen og hjulene  /  

Rengjøring  /  

Det kan være nødvendigt at rengøre børsterullen, 
slangen og hjulene, hvis de af en eller anden grund 
blokeres eller sætter sig fast af. 

1. Sluk først Ergorapido. Tryk på udløserknappen 
til rullebørsten. Det hængslede dæksel bliver en 
smule løst, og børsterullen kan fjernes.

1. Løsn låsen, og træk slangen fri af fastgørelsen. 
Fjern eventuelt støv og snavs. Sæt slangen på 
igen, og lås den fast.

2. Fjern forsigtigt hjulene ved brug af en lille 
skruetrækker, hvis de skal renses.

3. Fjern objekter, der har sat sig fast i hjulakslen. 
Saml hjulene igen ved at trykke dem tilbage på 
deres skinner.

2. Løft børsterullen ud, og rens den. Brug en 
skarp genstand til at fjerne tråde. Saml rullen, og 
kontrollér, at den kan snurre frit rundt. Luk det 
hængslede dæksel.

Rengøring af børsterullen  /

Rengøring af slange og hjul  /  

Rengøring  /  

Puhdista pyörivä harja, letku ja pyörät, jos ne 
tukkeutuvat tai jäävät jostakin syystä esim. jumiin. 

1. Sammuta ensin Ergorapido. Paina pyörivän 
harjan irrotuspainiketta. Kansiluukku avautuu 
hiukan, ja pyörivä harja voidaan irrottaa.

1. Irrota kiinnitys ja vedä letku irti. Poista roskat. 
Aseta letku takaisin ja lukitse paikalleen.

2. Jos pyörät täytyy puhdistaa, irrota ne varovasti 
pienellä ruuvimeisselillä.

3. Irrota pyörän akseleihin mahdollisesti 
takertuneet roskat. Pane pyörät takaisin 
paikoilleen painamalla ne uriin.

2. Nosta pyörivä harja pois imurista ja puhdista 
se. Poista langat terävällä esineellä. Kokoa pyörivä 
harja ja varmista, että se pyörii vapaasti. Sulje 
kansiluukku.

Pyörivän harjan puhdistaminen

Letkun ja pyörien puhdistus

Siivous
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1. Batteriene skal alltid tømmes før de tas ut. 
Ergorapido må kobles fra ladestasjonen når 
batteriene tas ut. Løsne skruene. Løft dekselet 
forsiktig.

2. Kutt tilkoblingsledningene, ta ut batteriene og 
sett teip over de synlige metallområdene. Legg 
batteriene i en hensiktsmessig emballasje.

Feilaktig håndtering av batteriene kan være farlig. 
Lever hele håndenheten til en gjenvinningsstasjon. 
Batteriene må tas ut av apparatet før de kasseres 
eller gjenvinnes. Kast aldri brukte batterier i 
husholdningsavfallet.

Fjerning av batterier  /  

Fjerning av batteriene

Udtagning af batterier  /  

  /  Udtagning af batterier

1. Batterierne bør altid være afladet helt, før 
de fjernes. Ergorapido skal være frakoblet 
ladestationen, når batterierne fjernes. Løsn 
skruerne. Løft forsigtigt kappen.

2. Kobl ledningerne fra, fjern batterierne, og sæt 
tape hen over de synlige metalområder. Anbring 
batterierne i passende emballage.

Ukorrekt håndtering af batterierne kan være 
farligt. Aflever hele den håndholdte enhed til en 
genbrugsstation. Batterierne skal fjernes fra 
apparatet, inden det kasseres eller genbruges. 
Brugte batterier må aldrig bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald.

Akkujen irrottaminen

  /  Akkujen irrottaminen

1. Käytä akut aina loppuun ennen poistamista. 
Akkujen poistamisen yhteydessä Ergorapido 
ei saa olla yhdistettynä latausasemaan. Avaa 
ruuvit. Nosta kansi varovasti.

2. Irrota sähköjohdot, poista akut, peitä metalliosat 
teipillä. Laita akut sopivaan kääreeseen.

Akkujen epäasianmukainen käsittely saattaa olla 
vaarallista. Vie koko käsikäyttöinen laite kierrätys-
keskukseen. Akut täytyy poistaa laitteesta ennen 
sen hävittämistä tai kierrättämistä. Käytettyjä akku-
ja ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana.
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Ergorapido må bare brukes av voksne, og bare til 
vanlig støvsuging i private husholdninger. Pass på 
at du oppbevarer støvsugeren på et tørt sted. All 
service og alle reparasjoner må utføres av et autorisert 
Electrolux-servicesenter.

Apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert 
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller manglende erfaring eller kunnskap, med 
mindre de under tilsyn av en ansvarlig person får 
opplæring i bruk av apparatet.

Trekk støpselet ut av stikkontakten før rengjøring og 
vedlikehold av apparatet.

Pass på at barn ikke leker med apparatet.
Emballasje, f.eks. plastposer, bør oppbevares 
utilgjengelig for barn. Dette for å unngå kvelning.

Hver støvsuger er konstruert for en bestemt spenning. 
Kontroller at nettspenningen stemmer overens med 
det som er angitt på ladeadapterens typeskilt. Bruk 
bare den originale ladeadapteren som er beregnet på 
denne modellen.

Støvsugeren må aldri brukes:
i våte områder
nær brennbare gasser osv.
når apparathuset viser tydelige tegn på skade
på skarpe gjenstander eller væsker
på varm eller kald aske eller andre rester etter 
forbrenning, tente sigarettstumper osv.
på fint støv, for eksempel fra puss, betong, mel eller 
varm eller kald aske
Ikke la støvsugeren stå i direkte sollys.
Unngå å utsette støvsugeren eller batteriet for sterk 
varme.
Batteriet må ikke tas fra hverandre, kortsluttes, 
plasseres på en metalloverflate eller utsettes for 
sterk varme.
Bruk aldri støvsugeren uten filter.

Hvis støvsugeren brukes som nevnt ovenfor, kan 
produktet bli alvorlig skadet. Slik skade dekkes ikke 
av garantien.

Forholdsregler  /  

Ergorapido bør kun betjenes af voksne og kun til 
normal støvsugning i privat beboelse. Opbevar altid 
støvsugeren et tørt sted. Al service og reparation skal 
udføres af et autoriseret Electrolux-serviceværksted.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af 
personer (herunder børn), hvis fysiske, sansemæssige 
eller mentale evner er nedsat, eller personer uden 
den fornødne erfaring og viden, medmindre de er 
instrueret i sikker brug af apparatet eller er under 
opsyn af en person, der har ansvaret for dem.

Tag stikket ud af stikkontakten før rengøring eller 
vedligeholdelse af støvsugeren.

Børn skal holdes under opsyn og må ikke lege med 
apparatet. Emballagematerialer såsom plastikposer 
skal være utilgængelige for børn for at undgå risikoen 
for kvælning.

Den enkelte støvsuger er konstrueret til en bestemt 
spænding. Kontroller, at netspændingen er den 
samme, som er angivet på opladerens mærkeplade. 
Brug kun den originale oplader, der er konstrueret til 
denne model.

Brug aldrig støvsugeren i følgende tilfælde:
I våde områder.
I nærheden af brandbare luftarter, gas etc.
Hvis kabinettet viser tegn på beskadigelse.
Til skarpe genstande eller væske.
Til varme eller kolde kul, tændte cigaretskod etc.
Til flyvestøv, f.eks. fra puds, beton, mel, varm eller 
kold aske.
Efterlad aldrig støvsugeren i direkte sollys.
Undgå at udsætte støvsugeren eller batteriet for 
kraftig varme.
Batteriet må ikke adskilles, kortsluttes, anbringes 
mod en metalflade eller udsættes for kraftig varme.
Brug aldrig støvsugeren uden filtre.

Brug af støvsugeren i disse tilfælde kan beskadige 
produktet alvorligt. Garantien dækker ikke sådanne 
skader.

Sikkerhedsforanstaltninger  /  

Ergorapido-imuri on tarkoitettu vain aikuisten käyttöön 
ja kodin normaalia imurointia varten. Varmista, että 
pölynimuria säilytetään kuivassa paikassa. Kaikki 
huolto- ja korjaustoimenpiteet on annettava valtuute-
tun Electrolux-huoltoliikkeen tehtäväksi.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten ihmisten (lapset 
mukaan lukien) käytettäväksi, joiden fyysiset, senso-
riset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai jotka eivät 
osaa käyttää laitetta, ellei heidän turvallisuudestaan 
vastuussa oleva henkilö ole antanut heille ohjeita lait-
teen käytöstä tai valvo heidän laitteen käyttöään.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen laitteen puhdista-
mista tai korjaamista.

Huolehdi, että lapset eivät käytä laitetta leikkikaluna.
Pidä pakkausmateriaalit, esim. muovipussit, turvalli-
suussyistä pois lasten ulottuvilta.

Jokainen pölynimuri on suunniteltu tietylle jännitteelle. 
Tarkista, että syöttöjännitteesi on sama kuin laitteen 
laturin arvokilvessä. Käytä ainoastaan tälle mallille 
suunniteltua alkuperäistä laturin muuntajaa.

Älä koskaan käytä imuria
märissä tiloissa
syttyvien kaasujen yms. lähellä
kun rungossa on näkyviä vaurioita
terävien esineiden tai nesteiden imuroimiseen
kuuman tai kylmän tuhkan tai esimerkiksi palavien 
savukkeiden imuroimiseen
hienojakoisen pölyn, esimerkiksi laastipölyn, 
betonin, jauhojen tai kuuman tai kylmän tuhkan 
imuroimiseen
Älä jätä imuria suoraan auringonpaisteeseen.
Vältä altistamasta imuria tai sen akkua voimakkaalle 
kuumuudelle.
Akkua ei saa avata, oikosulkea, asettaa 
metallipinnalle tai altistaa voimakkaalle 
kuumuudelle.
Älä koskaan käytä imuria, jos suodattimia ei ole 
asennettu.

Imurin käyttäminen yllä mainituissa tilanteissa voi 
vaurioittaa sitä pahoin. Tällaiset vauriot eivät kuulu 
takuun piiriin.

Turvaohjeet
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Service eller reparasjoner
Ved funksjonsfeil eller defekter skal Ergorapido leveres 
inn til service/reparasjon ved et autorisert Electrolux-
servicesenter. Hvis strømledningen eller laderen er 
skadet, må den skiftes ut hos Electrolux eller en 
serviceagent, eventuelt av annen kvalifisert fagperson, 
for å unngå farlige situasjoner.

Forbrukerinformasjon
Electrolux fraskriver seg alt ansvar for skader som 
oppstår som følge av feil bruk av apparatet eller 
eksperimentering med apparatet.

Produktet er utviklet med tanke på miljøet. Alle 
plastdeler er merket som gjenvinnbare. Nærmere 
opplysninger finner du på vårt nettsted:  
www.electrolux.com

Hvis du har kommentarer om støvsugeren eller 
bruksanvisningen, ber vi deg sende en e-postmelding 
til adressen: floorcare@electrolux.com

Besøk oss på www.electrolux.no eller ring oss på 
815 30 222.

Vi erklærer at denne batteridrevne støvsugeren, som 
er ment for hjemmebruk, er i samsvar med EMC-
direktivet (elektromagnetisk kompatibilitet) 2004/108/
EC, lavspenningsdirektivet 2006/95/EC og CE-
merkingsdirektivet 93/68/EEC. All samsvarstesting er 
utført av et uavhengig testorgan.

Symbolet  på produktet eller emballasjen 
angir at produktet ikke skal behandles som 
husholdningsavfall. Det skal i stedet leveres 
inn til en egnet avfallsstasjon for gjenvinning av 
elektrisk og elektronisk utstyr. Ved å sørge for at 
produktet kastes på en forsvarlig måte bidrar du til 
å forhindre mulige negative miljø- og helsemessige 
konsekvenser, som ellers ville kunne oppstå ved 
uforsvarlig avfallshåndtering. Hvis du vil ha mer 
informasjon om gjenvinning av produktet, kan du ta 
kontakt med lokale myndigheter, den kommunale 
renovasjonstjenesten eller forretningen der du kjøpte 
produktet.

Forbrukerinformasjon

Service eller reparation
Ergorapido skal afleveres til et autoriseret Electrolux-
serviceværksted i tilfælde af defekt eller fejl. Hvis 
den medfølgende ledning eller oplader beskadiges, 
skal Electrolux, en servicerepræsentant fra Electrolux 
eller en tilsvarende kvalificeret person udskifte den af 
hensyn til sikkerheden.

Forbrugerinformation
Electrolux fralægger sig ethvert ansvar for alle 
skader opstået pga. forkert brug eller manipulation af 
apparatet.

Dette produkt er udviklet under hensyntagen til 
miljøet. Alle plasticdele er mærket med henblik på 
genbrug. Der er flere oplysninger på vores websted: 
www.electrolux.dk

Send os en e-mail, hvis du har kommentarer til 
støvsugeren eller brugsanvisningen på:  
floorcare@electrolux.com

Find mere information på www.electrolux.dk eller kontakt 
vores kundeserviceafdeling på +45 70 11 74 00

Vi erklærer hermed, at denne batteridrevne støvsuger 
til privat brug overholder EMC-direktiv 2004/108/
EC, lavspændingsdirektiv 2006/95/EC samt CE-
mærkningsdirektiv 93/68/EEC. Alle test er foretaget af 
en uafhængig tredjepart.

Symbolet    på produktet eller dets emballage 
viser, at produktet ikke må håndteres som 
husholdningsaffald. Det skal i stedet afleveres 
på genbrugsstationen, der sørger for genbrug 
og genindvinding af elektrisk og elektronisk 
udstyr. Ved at sikre at dette apparat bortskaffes 
korrekt, medvirker du til at forhindre de potentielle 
negative konsekvenser for miljøet og menneskers 
sundhed, som ellers kan være resultatet af forkert 
affaldshåndtering af dette apparat. Du kan få flere 
oplysninger om genbrug af dette apparat hos teknisk 
forvaltning i din kommune, på genbrugsstationen eller 
det sted, hvor du købte apparatet.

  /  Forbrugerinformation

Huoltaminen
Jos Ergorapidoon tulee vika, se on vietävä valtuutet-
tuun Electrolux-huoltoon. Jos virtajohto tai laturi vauri-
oituu, Electroluxin, huoltoedustajan tai muun pätevän 
henkilön on vaihdettava se vaarojen välttämiseksi.

Kuluttajaneuvonta
Electrolux kiistää kaikki vastuut vahingoista, jotka ovat 
aiheutuneet laitteen epäasianmukaisesta käytöstä tai 
laitteeseen tehdyistä muutoksista.

Tuotteen suunnittelussa on otettu ympäristönä-
kökohdat huomioon. Kaikki muoviosat on merkitty 
kierrätysmerkillä. Lisätietoja on Electroluxin kotisivulla 
osoitteessa www.electrolux.com.

Pyydämme lähettämään kommentit imurista ja sen 
käyttöohjeista osoitteeseen carelux.fsh@electrolux.fi

Käy sivustossamme osoitteessa www.electrolux.fi tai soi-
ta asiakaspalveluumme numeroon 0200-2662. Soitoista 
veloitetaan 0,16 EUR/min + pvm.

Vakuutamme, että tämä akkukäyttöinen kotikäyttöön 
tarkoitettu pölynimuri noudattaa EMC-direktiiviä 
2004/108/EY, pienjännitedirektiiviä 2006/95/EY ja 
CE-merkintää täsmentävää direktiiviä 93/68/ETY. 
Direktiivien toteutumisen on testannut itsenäinen 
ulkopuolinen taho.

Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli 
 tarkoittaa, että tuotetta ei saa käsitellä 

kotitalousjätteenä. Sen sijaan laite on vietävä 
asianmukaiseen kierrätyspisteeseen, joka 
ottaa vastaan sähkö- ja elektroniikkaromua. 
Varmistamalla tuotteen oikean hävittämisen autat 
estämään ympäristölle ja terveydelle aiheutuvia 
kielteisiä vaikutuksia, jotka tuotteen virheellisestä 
hävittämisestä koituisivat. Saat lisätietoja tuotteen 
kierrättämisestä ottamalla yhteyttä kunnalliseen 
jätelaitokseen, kotitalousjätteen keräyspalveluun tai 
tuotteen ostopaikkaan.

  /  Kuluttajaneuvonta
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Funktsioonid/tarvikud
 1 Sisse/välja nupp
 2 Käsiseadme sisse/välja nupp
 3 Käepide
 4 Lukustuskruvi
 5 Käsiseadme vabastusnupp
 6 Laadimisjaam, seinaseade
 7 Laadimisjaam, põrandaseade
 8 Adapter
 9 Peenfilter (sisemine filter)
 10 Eelfilter (välimine filter)
 11 Tolmumahuti vabastusnupp
 12 Liitiumversiooni akukuva*
 13 Tolmumahuti
 14 Tolmuimeja kaas
 15 Hari
 16 Piluotsak
 17 Pöörleva harja vabastusnupp
 18 Pöörleva harja luugikate
 19 Pöörlev hari
 20 Otsaku esituled
 21 Ni-MH-versiooni laadimisindikaator
22  Seisuriba
23  Laadimisjaama vabastusnupp

*Ergorapido Plus
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Lahtipakkimine ja kokkupanek  /  

Laadimisjaam  /  

1. Kontrollige, kas kõik osad on karbis. Sobitage 
käepide, sisestades selle ettevaatlikult alumisse 
peakorpusesse. Veenduge, et juhe ei kiilu kinni.

2. Kinnitage käepide, pingutades kaasasolevat 
lukustuskruvi. Kasutage kruvikeerajat või münti. 

1. Asetage laadimisjaam kuumaallikatest, otsesest 
päikesevalgusest ja niisketest kohtadest eemale. 
Sisestage adapter elektrikontakti ja ühendage see 
laadimisjaama.

 kuhu saab 
kerida üleliigse juhtme. 

3. Seinaseadme võib paigaldada ka seinale. 
Eemaldage see põrandaseadmest. Veenduge alati, 
et sein suudab kanda Ergorapido raskust.

Lahtipakkimine ja kokkupanek  /  
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Laadimine  /  

Akumahu kuva*  /  

1. 3 sinist tuld: akumaht >75%
2 sinist tuld: akumaht 75–25%
1 sinine tuli: akumaht <25%
1 vilkuv sinine tuli: aku on tühi

2. Punane tuli põleb:
Seade on liiga kuum. Puhastage filtrid ja pöörlev 
hari ning pange laadima.
Kui punane tuli vilgub, on mootor üle kuumenenud. 
Puhastage pöörlevat harja.

3. Täislaetuna valgusdioodid* kustuvad ja lülituvad 
voolutarbimise vähendamiseks ooterežiimi, 
vilkudes kord minutis.

1. Ergorapido. Märgutuli süttib niipea, kui Ergorapido 
on õigesti laadimisjaama asetatud. Kui seade on 
täielikult laetud, süttib valgusdiood minuti jooksul 
vaid paariks sekundiks.

2. Ergorapido Plus. Kui seade on õigesti laadimis-
jaama asetatud, süttivad masina laadimisel akuma-
hu kuvatuled üksteise järel.

3. Kui aku on täielikult tühjenenud, kulub aku täieli-
kuks laadimiseks umbes 16 tundi (Ergorapido Plusi 
puhul 4 tundi). Aku jõudluse säilitamiseks jätke 
Ergorapido laadima, kui seda parajasti ei kasutata.

Laadimine

*Ergorapido Plus



56

1. Õrnade põrandapindade kriimustamise 
vältimiseks kontrollige regulaarselt, et otsaku 
rattad ja pöörlev hari oleksid puhtad.

2. Käivitage Ergorapido, vajutades nuppu sisse/välja 
üles- või allapoole. 
– Esimene seade — täisvõimsus
– Teine seade — vahepealne võimsus

1. Eemaldage käsiseade, vajutades vabastamis-
nuppe. Piluotsikut ja väikest harja hoitakse laadi-
misjaamas. 

2. Ühendage piluotsik tolmuimejaga raskesti 
ligipääsetavate pindade puhastamise 
hõlbustamiseks või ühendage tolmupühkimiseks 
hari. Käivitamiseks/seiskamiseks vajutage 
käivitusnuppu.

Põrandate ja vaipade puhastamine  /  

Mööbli, autoistmete jmt puhastamine  /  

Tolmuimemine  /  
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Ergorapido tolmumahutit tuleb regulaarselt tüh-
jendada ning tolmumahutit ja filtrit tugeva imemisjõu 
säilitamiseks puhastada.

Ärge kunagi peske tolmumahutit või filtreid nõudepe-
sumasinas.

1.  Tolmumahuti kiire tühjendamine. Avage 
tolmuimeja kaas. Tolmumahuti puhastamiseks 
asetage teise tolmuimeja voolik vastu tolmumahuti 
ava.

2. Tolmumahuti tühjendamine. Eemaldage filtrid 
ning tühjendage sisu prügikasti. Paigaldage filtrid 
ning klõpsake tolmumahuti oma kohale.

3.  Peenfiltri kiire puhastamine. (Soovitatav igal 
puhastamisel). Vabastage tolmumahuti ning 
tõmmake ja vabastage tolmu eemaldamiseks 
vedru 5−6 korda. 

4a. Tolmumahuti ja filtrite puhastamine. (Soovitatav 
igal viiendal puhastamisel). Vabastage tolmumahuti 
ning eemaldage vabastusnuppe vajutades mõle-
mad filtrid. 

4b. Eraldage mõlemad filtrid. Tolmumahutid ja filtri 
saab puhtaks raputada või soojas vees loputada 
(ärge peske nõudepesumasinas). Kõik osad 
peavad olema kuivad, enne kui need vastupidises 
järjekorras kokku panete.

Tühjendamine ja puhastamine  /  

Tühjendamine ja puhas
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Kui pöörlev hari, voolik või rattad blokeeruvad või 
jäävad kinni, on neid vaja puhastada. 

1. Esmalt lülita Ergorapido välja. Vajutage pöörleva 
harja vabastamisnuppu. Luugikate vabaneb 
osaliselt ja pöörlevat harja on võimalik eemaldada.

1. Avage lukusti ning tõmmake voolik kinnitusest 
välja. Eemaldage praht. Asetage voolik tagasi ning 
kinnitage lukustiga.

2. Kui rattaid on vaja puhastada, eemaldage need 
ettevaatlikult väikese kruvikeeraja abil.

3. Eemaldage objektid, mis on rattavõllidesse kinni 
jäänud. Pange rattad alla tagasi, surudes need 
rööbastesse tagasi.

2. Tõstke pöörlev hari välja ja puhastage see. 
Eemaldage niidid terava esemega. Pange pöörlev 
hari kokku tagasi ning veenduge, et see pöörleb 
vabalt. Sulgege luugikate.

Pöörleva harja puhastamine  /  

Vooliku ja otsaku puhastamine  /  

Puhastamine  /  
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1. Tühjendage akud enne nende eemaldamist. 
Akude eemaldamise ajal ei tohi Ergoapido olla 
laadimisjaama ühendatud. Keerake kruvid lahti. 
Tõstke ettevaatlikult katet.

2. Ühendage kaablid lahti, eemaldage akud, 
asetage nähtavatele metallosadele kleeplint. Pange 
akud sobivasse pakendisse.

Akude vale käsitsemine võib olla ohtlik. Viige 
komplektne käsiseade jäätmekäitlusjaama. Enne 
utiliseerimist või taaskasutamist tuleb akud 
seadmest eemaldada. Kasutatud akusid ei tohi 
kunagi ära visata koos olmejäätmetega.

Akude eemaldamine  /  

Akude eemaldamine
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Tolmuimejat Ergorapido peaksid kasutama ainult 
täiskasvanud ja ainult koduseks tavapäraseks tolmu 
imemiseks. Tagage, et tolmuimejat hoitakse kuivas 
kohas. Kõik hooldus- ja remonditööd tuleb teha 
Electroluxi volitatud teeninduskeskuses.

See seade ei ole mõeldud kasutamiseks inimestele 
(sealhulgas lapsed), kelle füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed on vähenenud või kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised. Nimetatud isikud võivad 
seadet kasutada ainult juhul, kui nende ohutuse eest 
vastutav isik neid valvab või juhendab.

Enne seadme puhastamist või hooldamist tõmmake 
pistik vooluvõrgust välja.

Jälgige, et lapsed seadmega ei mängiks.
Lämbumisohu vältimiseks ei tohi pakendimaterjali, nt 
plastist kotte anda laste kätte.

Iga tolmuimeja on ette nähtud tööks teatud pingega. 
Kontrollige, et toitepinge on sama, mis masina 
laadimisadapteri nimiplaadil on märgitud. Kasutage 
ainult sellele mudelile valmistatud originaalset 
laadimisadapterit.

Ärge kasutage kunagi tolmuimejat:
niisketes kohtades;
kergsüttivate gaaside jms läheduses;
kui korpus on silmnähtavalt kahjustatud;
teravate esemete või vedelike puhastamiseks;
hõõguva või jahtunud söe, sigaretikonide jmt 
eemaldamiseks;
peentolmu, nt kipsi-, betoonitolmu, jahu, külma ja 
kuuma tuha kõrvaldamiseks.
Ärge jätke tolmuimejat otsese päikesevalguse 
kätte.
Vältige tolmuimeja või aku jätmist kõrge kuumuse 
kätte.
Akut ei tohi osadeks lahti võtta, lühistada, asetada 
vastu metallpinda ega jätta kõrge kuumuse kätte.
Ärge kunagi kasutage tolmuimejat ilma filtriteta.

Tolmuimeja kasutamine ülalmainitud olukordades võib 
põhjustada tootele tõsiseid kahjustusi. Sellist kahju 
garantii korras ei hüvitata.

Ohutusnõuded  /  
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Hooldamis- või remonditööd
Masinarikke või tõrgete korral tuleb teie Ergorapido 
viia Electroluxi volitatud teeninduskeskusesse. Kui toi-
tejuhe või laadija on vigastatud, peab ohu vältimiseks 
selle välja vahetama Electrolux või Electroluxi hool-
dustehnik või samaväärse väljaõppega isik.

Klienditeave
Electrolux ei vastuta kahjude eest, mis on põhjustatud 
seadme valest kasutamisest või selle muutmisest.

Selle toote valmistamisel on arvestatud keskkon-
naga. Kõik taaskäideldavad plastosad on vastavalt 
märgistatud. Lisateavet leiate meie veebisaidilt: 
www.electrolux.ee

Kui teil on tolmuimeja või kasutusjuhiste voldiku 
kohta ettepanekuid või küsimusi, saatke need e-posti 
aadressil: kodumasinad@electrolux.ee

Külastage meie veebisaiti aadressil www.electrolux.ee või 
klienditeeninduseks helistage numbril +372 6650043. 

Kinnitame, et see koduseks kasutamiseks mõel-
dud akutoitega tolmuimeja vastab EMÜ direktiivile 
2004/108/EÜ, madalpinge direktiivile 2006/95/EÜ ja 
CE-märgistuse direktiivile 93/68/EMÜ. Kõik vastavus-
katsed on sooritanud sõltumatu kolmanda osapoole 
katserühm.

Tingmärk  tootel või pakendil näitab, et seda ei 
tohi käidelda olmejäätmena. Selle asemel tuleks toode 
ringlussevõtuks üle anda vastavale elektri- ja elekt-
roonikaseadmete kogumispunktile. Selle toote õige 
käitluse tagamisega aitate ära hoida võimalikke kahju-
likke tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele, mida 
põhjustaks selle toote ebaõige jäätmekäitlus. Rohkem 
teavet käesoleva toote taaskäitluse kohta saate koha-
likust ametiasutusest, prügiveofirmast või kauplusest, 
kust toode on ostetud.

Klienditeave
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